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PRODUCT DESCRIPTION / DESCRIPTION DU PRODUIT /
PRODUKTBESCHREIBUNG
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Hanger* 8.
Cintre*
Kleiderbugel*

Steam Head 9.
Téte vapeur
Dampfdise

Steam Hose 10.

Cordon vapeur
Dampfschlauch

Adjustable poles
Pole ajustable
Verstellbare Stange

ON / OFF Button
Bouton ON/OFF
EIN-/AUS-Drehknopf

Removable Water tank
Réservoir amovible
Abnehmbarer
Wasserbehilter

Draining Cap
De-calc ouverture
Entkalkungsoffnung
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Vertical Support*
Support vertical*
Senkrechte Unterlage*

Fabric Brush
Brosse pour tissu
Stoffbirste

Hanger & clips*
Cintre a pantalons*
Hosenbugel*

* EN Depending on model / FR Dépend du modeéle / DE Je nach Modell



1. ASSEMBLY / ASSEMBLAGE / MONTAGE

Insert the pole in the housing untill
you hear a "click"

Insérez le tube dans le boitier jusqu’a
ce que vous entendiez un clic.

Stecken Sie die Stange in den Behélter, bis
diese horbar einrastet.

EXREIE]

Open the three pole locks.

Ouvrez les trois attaches du tube.

Offnen Sie die drei Befestigungen der
Stange.

ElEIE]

Extend the pole fully.

Etirez entiérement le tube.

EXREIE

Ziehen Sie die Stange vollstandig aus.

Close the three locks.

Fermez les trois attaches du tube.

SchlieBen Sie die drei Befestigungen der
Stange.
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Fully insert the hanger vertically
on top of the pole and lock it.

Inserez completement le cintre
verticalement en haut du tube

et verrouillez le.

Stecken Sie den Kleiderbiigel senkrecht
bis zum Anschlag oben auf die Stange und
verriegeln Sieihn.

EINEIE]

Position the steam head on its craddle.
Positionnez la téte vapeur sur son
support.

Legen Sie die Dampfdiise auf ihre
Halterung.

EINEIRE]

Insert the steam hose, and lock it, by
screwing until hearing a "click".
Insérer le cordon vapeur, puis
verouillez le en vissant jusqu'a
entendre un "clic".

Dampf-Schlauch einfiihren und
befestigen durch Eindrehen befestigen,

& ==

Add the vertical support and the hanger.

Ajoutez le support vertical amovible
et le cintre.

bis er mit einem horbaren , Klick” einrastet.
Hangen Sie die abnehmbare senkrechte
Unterlage und den Hosenbligel ein.

EINEIRF]

*EN Depending on model / FR Dépend du modeéle /
DE Je nach Modell



Unwind the support and fix it, by
adjusting the tension with the
dedicated hook and lock it.

Deroulez le support et attachez-le,

en réglant la tension avec I'accroche
prévu a cet effet. Puis verrouillez.
Halterung entrollen und durch Anpassen
der Spannung mithilfe des entsprechenden
Hakens befestigen und verriegeln.

2, BEFORE USE / AVANT L'UTILISATION /
VOR DEM GEBRAUCH

EIRETIE]

@\ Remove the water tank.
Retirez le réservoir d'eau.

Nehmen Sie den Wasserbehlter ab.

Remove the cap then fillin the water tank.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Nehmen Sie den Stopsel ab und fiillen
Sie den Behalter mit Wasser.

ENENE]

Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

Vissez complétement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

= =]

Schrauben Sie den Stopsel des
Behdlters gut zu und setzen Sie den
Behadlter wieder in das Gerat ein.

*FR Dépend du modele / EN Depending on model




Add the clothe of your choice on the
hanger.

Ajoutez le vétement de votre choix sur
le cintre.

Hangen Sie lhr Kleidungssttick auf den
Kleiderbigel.

3. ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHOR

Accessories must be settled when appliance is cold and not
running.

Les accessoires doivent étre installés lorsque l'appareil est
froid et n'est pas en fonctionnement.

Zur Montage der Zubehorteile muss das Gerat kalt und
ausgeschaltet sein.

@ The fabric brush opens the weaves
of the fabrics for better steam
penetration.

La brosse a tissu ouvre le tissage des
tissus pour une meilleure pénétration
de la vapeur.

Die Stoffblrste 6ffnet das Gewebe,

damit der Dampf besser eindringt.



4. USE/ UTILISATION / GEBRAUCH
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The appliance must remainin a
horizontal position on the floor.

L'appareil doit rester posé
horizontalement sur le sol.

Das Gerat muss in einer waagerechten
Position auf dem Boden bleiben.

Plug in the appliance.

Branchez l'appareil.

SchlieBen Sie das Gerdt an die
Steckdose an.

Turn the On/Off Button, in order to
switch on the appliance. Then, adjust
steam output by turning the button.
Tourner le bouton ON/OFF afin
d'allumer l'appareil, et régler sur

le débit vapeur approprié.

Schalten Sie das Gerat mit dem EIN-/
AUS-Drehknopf ein und regeln Sie den
Dampfstrom nach Bedarf.

After 45 seconds approximately, steam
will come out.

Apreés environ 45 secondes, la vapeur
sera émise.

Nach etwa 45 Sekunden wird der
Dampf erzeugt.
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For optimal use, pass the steam jets on
your garment from top to bottom.

Pour une utilisation optimale, passez
les jets de vapeur sur votre vétement
de haut en bas.

Flhren Sie fur optimale Ergebnisse
den Dampfstrahl von oben nach unten
iber lhr Kleidungssttick.

Never steam directly on people.

Ne dirigez jamais la vapeur
directement vers des personnes.

Richten Sie den Dampf nie direkt auf
Personen.

5. DURING USE / DURANT LUTILISATION /
WAHREND DES GEBRAUCHS

[en]

If steam is not coming out anymore,
this can be due to low water level in
tank.

Si le flux de vapeur s'arréte, cela est
probablement du au fait que le niveau
d'eau dans le réservoir est insuffisant.

Falls der Dampfstrom versiegt, ist
wahrscheinlich der Wasserstand im
Behalter zu niedrig.



®EE EBEE & B [E

& 3 [=]

Turn the on/off button to the "OFF"
positioning, in order to switch off the
appliance.

Tourner le bouton ON/OFF jusqu'a la
position OFF, afin d'éteindre I'appareil.

Drehen Sie den EIN-/AUS-Drehknopf
auf AUS, um das Gerat auszuschalten.

Unplug, then remove the water tank.

Débranchez I'appareil, et retirez le
réservoir d'eau.

Stecker aus der Steckdose ziehen,
dann den Wassertank entfernen.

Remove the cap then fill in the water
tank.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Nehmen Sie den Stopsel ab und fiillen
Sie den Behalter mit Wasser.

Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

Vissez complétement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Schrauben Sie den Stopsel des
Behdlters gut zu und setzen Sie den
Behadlter wieder in das Gerat ein.



@ Turn the On/Off Button, in order to
switch on the appliance. Then, adjust

steam output by turning the button.

Tourner le bouton ON/OFF afin

d'allumer l'appareil, et régler sur

le débit vapeur approprié.

Schalten Sie das Gerat mit dem EIN-/

AUS-Drehknopf ein und regeln Sie den

Dampfstrom nach Bedarf.

6. AFTER USE / APRES LUTILISATION /
NACH GEBRAUCH

Turn the on/off button to the "OFF"
positioning, in order to switch off the
appliance.

=)

Tourner le bouton ON/OFF jusqu'a la
position OFF, afin d'éteindre I'appareil.

Drehen Sie den EIN-/AUS-Drehknopf
auf AUS, um das Gerdat auszuschalten.

Unplug the appliance.

Débranchez 'appareil.

ENEAH

Ziehen Sie den Netzstecker des Geréts.

Remove the water tank.

Retirez le réservoir d'eau.

ENEE]

Nehmen Sie den Wasserbehlter ab.

(]
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Unscrew the cap and then empty the
water tank completely in a sink.

Dévissez le bouchon puis videz
completement le réservoir d'eau dans
un évier.

Schrauben Sie den Stopsel ab und
entleeren Sie das Wasser vollstandig
aus dem Behalter.

Screw back the cap and place the
water tank back to its appliance.

Revissez le bouchon du réservoir et
replacez le réservoir dans I'appareil.

Schrauben Sie den Stopsel des
Behélters wieder zu und setzen Sie
den Behdlter in das Gerét ein.

Roll up the power cord and place it on
its hook.

Enroulez le cable d'alimentation et
placez-le sur son crochet.

Wickeln Sie das Netzkabel auf und
hangen Sie es auf seinen Haken.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

Attendez une heure pour votre
appareil refroidisse avant de le ranger.
Lassen Sie das Gerat vor dem
Aufrdumen eine Stunde lang
abkihlen.



7. DESCALING PROCEDURE / PROCEDURE
DE DETARTRAGE / ENTKALKEN

To apply every 6 months or in case of performance decrease.

A appliquer tous les 6 mois ou en cas de diminution de
la performance.

Alle 6 Monate oder bei Riickgang der Leistung durchfiihren.

WARNING! Wait for an hour that
appliance completely cools down.

AVERTISSEMENT ! Attendez une
heure afin que I'appareil refroidisse
completement.

WARNUNG! Lassen Sie das Gerat eine
Stunde lang vollstéandig abkihlen.

EIREIRE]

Remove the steam head from the
cradle, unlock & collapse the pole.
Retirez la téte vapeur du support,
déverrouillez, et retractez le tube.
Dampfkopfaus dem Trager
entfernen, Stange verriegeln

und zusammenschieben.

EXREIE]

Remove the water tank.

Retirez le réservoir d'eau.

EXREIIE

Nehmen Sie den Wasserbehlter ab.

(=)
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Fill in 0.5L(litre) of water in the
appliance tank inlet.

Versez 0,5 L(litre) d'eau dans l'orifice
du réservoir de l'appareil.

Giel3en Sie 0,5 Liter Wasser in die
Offnung des Geritebehilters.

Shake Gently the appliance to remove
the main particles.

Secouez doucement l'appareil pour
retirer les particules principales.

Schiitteln Sie das Gerét vorsichtig, um
groBere Rickstéande zu entfernen.

Place the appliance over a sink &
unscrew the «Anti calc» cap by turning
it anti clockwise.

Placez 'appareil au-dessus d'un
lavabo et dévissez le capuchon « anti
calcaire » en le tournant dans le sens
antihoraire.

Halten Sie das Gerét Gber das
Spulbecken und schrauben Sie den
Entkalkungsstopsel gegen den
Uhrzeigersinn ab.

@ Be careful , water might be hot.
Attention, I'eau peut étre chaude.

Bitte Vorsicht walten lassen, das Wasser konnte heil3 sein.
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Vertically tilt the appliance to empty
mix in a sink.

Inclinez l'appareil verticalement pour
vider le mélange dans un évier.

Kippen Sie das Gerat und gief3en Sie
die Mischung ins Spulbecken.

Unlock the pole, uncollapse, lock.

Déverrouillez le tube, étirez-le et
verrouillez-le.

Die Stange l6sen, ausziehen,
verriegeln.

Position the steam head on its craddle.

Positionnez la téte vapeur sur son
support.

Legen Sie die Dampfdise auf ihre
Halterung.

Remove the cap then fill in the water
tank.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Nehmen Sie den Stopsel ab und fiillen
Sie den Behalter mit Wasser.

(2]



®EE & B E

EINEIE

Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

Vissez complétement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Schrauben Sie den Stopsel des
Behdlters gut zu und setzen Sie den
Behélter wieder in das Gerat ein.

Plug in the appliance.

Branchez l'appareil.

Schlie3en Sie das Gerét an die
Steckdose an.

Let the appliance run until water tank
is emptied completely.

Laissez l'appareil fonctionner jusqu'a
ce que le réservoir d'eau se vide
completement.

Lassen Sie das Gerat solange laufen,
bis der Wasserbehélter leer ist.



8. CLEANING/ NETTOYAGE / REINIGUNG

[en]
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Wait an hour for complete cool down.

Attendez une heure afin que I'appareil
refroidisse complétement.

Lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
vollstandig abkiihlen.

Only use a sponge with water to clean
the base.

Utilisez une éponge uniquement avec
de l'eau pour nettoyer la base.

Reinigen Sie den Behdlter lediglich mit
Wasser und einem Schwamm.

Only use a sponge with water to clean
the steam head.

Utilisez une éponge uniquement avec
de I'eau pour nettoyer la téte vapeur.

Reinigen Sie die Dampfduse lediglich
mit Wasser und einem Schwamm.

Never use detergents when cleaning
your appliance.

N'utilisez jamais de détergents pour
nettoyer votre appareil.

Verwenden Sie zur Reinigung lhres
Gerats keinerlei Reinigungsmittel.



EXREIIE

EINEIRE]

Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Ne lavez ni ne rincez jamais I'appareil
directement au-dessus d'un évier.

Spulen oder reinigen Sie das Gerat nie
direkt unter dem Wasserstrahl.

Never wash or rince the steam head
directly over a sink.

Ne lavez ni ne rincez jamais la téte
vapeur directement au-dessus d'un
évier.

Spulen oder reinigen Sie die
Dampfduse nie direkt unter dem
Wasserstrahl.



ONWCAHWE U3AENWA / ONUC BUPOBY / BESCHRLVING VAN HET
PRODUCT/

1.
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Bewanka*
Biwanka*
Kleerhanger*

Maposas ronoska
MapoBa ronoska
Stoomkop

MapoBow wnaHr
MapoBwuii wnaHr
Stoomslang

Perynupyemble CTONKM
PerynboBaHi cTilikn
Verstelbare paal

MNepeknioyatenb
KHomnKa unBneHHn
ON/OFF knop

CbeMHbIN pe3epByap Ana

BOAbI

3HIMHUI pe3epByap AnA

BOAM
Afneembaar reservoir

10.

KpblluKa cnmBHOro
oTBEpPCTUA
Kpuwka 3nnsHoro otsopy

Ontkalkingsopening

BepTtukanbHaa onopa*
BepTtukanbHa onopa*
Verticale steun*

LLleTka ona TkaHn
LLliTka ans TKaHUHK
Stofborstel

Bewanka c 3axkmumamm®
Biwarnka i3 3aTnckauamn®
Kleerhanger voor broeken*

* RU B 3aBucumoctu ot mogenu / * UK 3anexHo sig mogeni / NL Afhankelijk van het model



1. CBOPKA / 3bUPAHHA / MONTAGE

BctaBbTe CTOVIKy B OCHOBaHMe [0 Wenyka.

BcTaBTe CTiliKy B OCHOBY [0 KNaLaHHA.

Duw de buis in de behuizing totdat u
een klik hoort.

OTKpotiTe Tpu drKcaTopa CTOMKN.
Bigkpuiite Tpu dikcaTopa CTiliku.

Open de drie klemmen op de buis.

[MonHOCTbIO BbIBIHbLTE CTONKY.
MOBHICTIO BUCYHbTE CTillKY.

Trek de buis volledig uit.

3akpoiiTe Tpu pukcaTopa.

3akpuiite Tpu dikcaTopu.

El=lE  EEE EEE EE

Sluit de drie klemmen op de buis.
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MonHoCTbIo BCTaBbTe BeLaKy
BEePTHKaNbHO B BEPXHIOK YaCTb CTONKU 1
3adpuKcmpyiTe.

MoBHicTIO BCTaBTe Bilanky
BEPTUKANIbHO Y BEPXHIO YaCTVHY CTiNKN
Ta 3adikcynTe ii.

Stop de kleerhanger verticaal in

de bovenkant van de buis en zet
vervolgens vast.

MomecTnTe NapoByto rONOBKY Ha
aepxaresib.

MomicTiTb NapoBy ronoBKy Ha TPMMau.

Bevestig de stoomkop aan de steun.

BcTaBbTe napoBo WhaHr 1 3aduKkcupyiTte
€ro, 3aKpyTVB A0 LLeNyKa.

BcTaBTe napoBuii WwnaHr i 3adikcyiiTe
11010, 3arBUHYYIOUM [0 KNaLaHHA.
Breng de stoomslang aan en draai vast
totdat een "klik" wordt gehoord.

YcTaHoBUTe BepTMKalbHYO onopy n
Bellanky.

[opaiiTte BepTUKaNnbHy onopy Ta
BilUANKY.

Breng de verticale steun en de
kleerhanger voor broeken aan.

*RU B 3aBucumoctu ot mogenu / * UK 3anexHo sig mogeni /
NL Afhankelijk van het model
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BbiTAHWTE Onopy v 3adukcupyiiTe ee
HVKHWI Kpaii, OTPerynmpoBaB HaTsXeHne
C MOMOLLbIO CreLyanbHOTO KploKa.

@ BuTArHiTb onopy i 3adikcyiTe il HUXHIN
KpaWw, BigperynoBasLUn HaTAr 3a
[OMOMOTOI0 CreLianbHOro rayka.

@ Trek de steun uit en zet vast door de
spanning met de specifieke haak aan te
passen en het vervolgens te vergrendelen.

2.MEPEA UCNONb30BAHUEM / MEPEQ
MEPLIMM BUKOPWUCTAHHAM / VOOR GEBRUIK

M3BnekuTe pesepsyap AnA BOAbI.
3HIMIiTb pe3epByap Ana BOAW.

Verwijder het waterreservoir.

OTKpONTe KPbILLKY 1 3anonHuTe
pe3epByap BOAOW.

Biakpuinte KpuULLKyY i 3aNoBHITb
pesepBsyap AnA soau.

Haal de dop af en vul het
waterreservoir.

[onHOCTbIO 3aKPYTUTE KPbILIKY
pesepByapa AnA BOAbI M yCTaHOBUTE
pe3epByap 06paTHO B YCTPOWCTBO.
MOBHICTIO 3aKPYTiTb KPULLKY
pe3epByapa Ans BOAM Ta BCTAaHOBITb
pe3epByap Ha3ag y npunag.

Draai de dop volledig vast en breng het
reservoir opnieuw aan in het apparaat.
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*RU B 3aBucumoctu ot mogenu / * UK 3anexHo sig mogeni /
NL Afhankelijk van het model




MoBecbTe ofexnay Ha Bellanky.

MosicbTe oaAr Ha Billanky.

Breng het gewenste kledingstuk aan
op de kleerhanger.

E[][E]

3. MPUHANEXHOCTH / AKCECYAPU /
ACCESSOIRES

YcTtaHOBKa I'Ipl/lHa,D,l'Ie)KHOCTeI;I AOJTXKHa BbIMOJIHATLCA TOJIbKO
Ha OCTbiBLLEE U Hepa60Ta|ou4ee yCTp0I7ICTBO.

AKcecyapyi HeO6XiAHO BCTaHOBIIOBATU, KONV MpUnag
XONOAHUI | HE NpaLtoE.

Installeer de accessoires alleen wanneer het apparaat koud
en niet in werking is.

LleTka ana TKaHn pasfgBuUraeT HATK
TKaHW 418 NTyYLlero NPOHNKHOBEHNA
napa.

LLliTka AnA TKaHWHN PO3CYBaE HATKM
TKaHVIH ANA KPaLLoro MpOHNKHEHHA
napu.

E & &

De stofborstel opent de weefsels voor
een betere indringing van de stoom.

(2]



4.1CNONb30BAHUE /
BUKOPUCTAHHA / GEBRUIK
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YCTPOWCTBO AOMKHO OCTaBaTbCA B
rOPU30OHTaIbHOM NOJNOXKEHNW Ha Mony.

Mpunag mae 3anuwatuco y
rOpPU30HTaNIbHOMY MOJNOXKEHHI Ha
nignosi.

Het apparaat moet horizontaal op de
vloer blijven staan.

MopkniounTe yCTPOMNCTBO K
aneKTpoceTy.

YBIMKHITb Npunag y poseTky.

Steek de stekker in het stopcontact.

MoBepHUTe NepeknioyaTtenb, YTOObI
BKJ1OUMTb YCTPONCTBO. 3aTeM Bblbepute
C MOMOLLbIO MepeKoyaTensa MOLWHOCTb
napoBoW CTpyu.

LLlo6 yBiMKHYTV Npunag, NoBepHiTb
nepemuikay BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA.
lNoTim BigperyntonTe nogayy napwu,
NoBEPHYBLUN NepemmKay.

Draai de ON/OFF knop om het apparaat
in te schakelen en stel het gewenste
stoomdebiet in.

MprbnnsnTenbHo Yepes 45 cekyHp
YCTPOWCTBO HaUHET reHeprpoBaTh Nap.
Mpnbnn3Ho Yepes 45 ceKyHA NPUCTPIi
noyYHe reHepaldiio napw.

De stoom wordt na circa 45 seconden
vrijgegeven.



[ns ontTumanbHOro pesysbraTta
obpabaTbiBaliTe ofexay CTpyen napa
CBEpXY BHM3.

[ins onTMManbHOro pesynbraty
06po6iTb CTPyMeHeM Napw opar
3BEpXY BHU3.

Voor het beste resultaat, breng de

stoom van boven naar onder op uw
kledingstuk aan.

Hukorpa He HanpasnAnTe CTpyto Napa
Ha nogen.

Hikonu He BignaptonTe ogAar
6e3nocepeHbOo Ha NoaAx.

Richt de stoom nooit rechtstreeks naar
personen.

El=lE= [E E E

5.B0 BPEMA UCMONb30BAHUA /
NiA YACBUKOPUCTAHHA / TLIDENS
GEBRUIK

Ecnu ycTporicTBo nepecrano
reHeprpoBaTb Nap, NPUYNHON
MOXET ObITb HU3KMI1 YPOBEHb BOfibI B
pesepByape.

@ AKLWO reHepaLia napw 3ynuHunacs,
NPUYNHOLO MOXe BYTU HN3bKUI PiBEHb
BOAV B pe3epByapi.

@ Als er niet langer stoom wordt
vrijgegeven, is dit over het algemeen te
wijten aan het feit dat er zich te weinig
water in het reservoir bevindt.
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MNMoBepHUTe NnepeknoyaTens B
nonoxeHue «OFF», yTobbl BbIKTIOUNTL
YCTPOWCTBO.

LLlo6 BUMKHYTV Npunag, NOBEPHITb
nepemyikay BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA B
nonoxeHHa «OFF».

Draai de ON/OFF knop naar de stand
OFF om het apparaat uit te schakelen.

OTKAloUNTE YCTPOICTBO OT
3NeKTPOCETU U CHUMUTE pe3epByap
L)1 BOAbI.

BigkntouiTb Nnpunag Big po3eTtku, a
noTiM 3HIMITb pe3epByap ANA BOAW.
Haal de stekker uit het stopcontact en
verwijder vervolgens het waterreservoir.

OTKpoiTe KPbILWKY 1 3aMonHn1Te
pesepByap BOJOWN.

Bigkpuiite KpULLKY i 3aN0BHITb
pesepByap Ana Boau.

Haal de dop af en vul het
waterreservoir.

MonHocTblo 3aKpPYTUTE KPbILWKY
pesepByapa f/19 BOAbl 1 YyCTaHOBUTE
pe3epByap 06paTHO B YCTPOWCTBO.
MOBHICTIO 3aKPYTiTb KPULLKY
pe3epByapa Ans BOAM Ta BCTAaHOBITb
pe3epByap Ha3ag y npunag.

Draai de dop volledig vast en breng het
reservoir opnieuw aan in het apparaat.



MoBepHUTe NepeksioyaTenb, YTOObI
BKJ/IOUUTb YCTPOMNCTBO. 3aTeM BblbepuTe
C MOMOLLbIO NepeKtoYaTens MOLWHOCTb
napoBoW CTpyW.

LLlo6 yBiMKHYTM Npunag, NoBepHiTb
nepemukay BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS.
MoTim BigperynionTte nogady napwu,
MOBEPHYBLIN NepemmKay.

Draai de ON/OFF knop om het apparaat
in te schakelen en stel het gewenste
stoomdebiet in.

6. MOCIE MCNOb30BAHUA / MICNA
BUKOPUCTAHHA / NA GEBRUIK
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MNoBepHUTe nepekntoyaTens B
nonoxeHue «OFF», yTobbl BbIKMIOUNTD
YCTPOWCTBO.

LLlo6 BUMKHYTW Npwnag, NOBEPHITb
nepemukay BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA B
nonoxeHHa «OFF».

Draai de ON/OFF knop naar de stand
OFF om het apparaat uit te schakelen.

OTKkntounTe yCTpOVICTBO oT
SN1EKTPOCETU.

BigkntouiTb npunag Big Mmepexi.

Haal de stekker uit het stopcontact.

M3Bnekute pesepsyap AnA BOAbI.
Buinmitb pesepByap ana soau.

Verwijder het waterreservoir.
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OTKpYTUTE KPBILIKY 1 MOHOCTHIO
BblfIeNTe BOAY M3 pe3epByapa B
PaKOBMHY.

BigKpyTiTb KpULLIKY, @ NOTiM NOBHICTIO
CMOPOXHITb pe3epByap 411 BOAU.

Schroef de dop los en leeg het
waterreservoir boven een gootsteen.

3aKpyTnTe KPbILIKY 1 yCTaHOBUTE
pe3epByap 06paTHO B YCTPOICTBO.
3aKpyTiTb KPULLKY 1 BCTAHOBITb
pesepByap 14 BOAM Ha3af y npunag.

Draai de dop vast en breng het
reservoir opnieuw aan in het apparaat.

CmorTaiiTe Kabenb NMTaHKsA 1 NoBecbTe
€ro Ha KPK4oK.

3moTaliTe Kabesib XKUBMIEHHSA i MOBICbTE
A0ro Ha rayok.

Rol het snoer op en maak het vast aan
de haak.

Mpexnae yem ybpaTb yCTPONCTBO Ha
XpaHeHve, NofoXKANTE OAVH Yac,
4TO6bI OHO OCTbISIO.

Mepep Tim, AK NpubpaTn NpuUnag y
MicLe 36epiraHHs, 3aueKainTe NPOTArom
FOAVHW, NOKM NPWaA He OXONOHeE.

Wacht één uur zodat het apparaat
voldoende is afgekoeld voordat u het
opbergt.



7. IPOLIEAYPA OYWCTKM OT HAKUMK
/NPOLLEAYPA BUAANEHHA HAKUMY /
ONTKALKINGSPROCEDURE

MprmeHaiTe gaHHYI0 NpoLeAypy Kaxable 6 MecALEeB Unn B
cJlydae CHUXeHNA pabourx XxapakTepuUCTUK YCTPOMCTBA.
3acTocoByiiTe Lo NpoLeAypy KOXHi 6 MicALiB abo B pasi
noripleHHsA poboTn npunagy.

Elke 6 maanden uitvoeren of zodra de prestaties afnemen.

MPEOYMNPEXAEHWE! MopoxanTte oanH
yac, YTobbl YCTPONCTBO NMOMHOCTHIO
OCTbINO.

MOMEPEOXEHHA! 3auekaiite
NPOTAroM rof1HW, AOKM NPWNag
MOBHICTIO HE OXOJOHe.
WAARSCHUWING! Wacht één uur zodat
het apparaat volledig is afgekoeld.

CHVMVWTE NapoBYI0 FONOBKY C
noACTaBKK, 3aTeM pas3brokupyiite n
CNOXWTE CTONKY.

3HiMiTb NapoBY rofI0BKY 3 MiACTaBKM,
PO3610KyITe Ta CKNAAITh CTilKY.

Haal de stoomkop af van de houder.
Maak de paal los en duw de delen in
elkaar.

M3BnekuTe pesepByap AnA BOAbI.
3HIMIiTb pe3epByap AnA BOAW.

Verwijder het waterreservoir.
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3aneiite 0,5 N Bofbl BO BXOJHOE
oTBepCTUe pe3epByapa.

Hanwuiite 0,5 n Bogwn y BXiAHWI OTBIp
pe3epByapa npwunagy.

Giet 0,5 L(liter) in de opening van het
reservoir.

AKKypaTHO NOTPACKTE YCTPOWCTBO,
YTOObI yAANWTb KPYMHbIE YacThLbl
HaKunu.

Ob6epexHo CTpyciTb Npunag, wob
BUAANUTY KPYIHI YacTKN.

Schud het apparaat lichtjes om de
kalkresten los te maken.

MNomecTuTe YCTPONCTBO Haf
PaKOBUHOW 1 OTKPYTUTE KPbILLKY
0TBEepPCTUA ANA YAaNeHNA N3BeCTKOBbIX
OTNIOXKEHWI MPOTUB YaCOBOWN CTPEKU.

MomicTiTb Npynag Hag PakoBMHOK

i BIOKPYTITb KPULLKY OTBOPY

AN BUANIEHHA HaK1My NpoTu
rOANHHKOBOI CTPINKN.

Breng het apparaat boven een
gootsteen en schroef de “antikalk” dop
tegen de klok in los.

ByabTe 0CTOPOXHbI, BOAA MOXKET ObITb ropsiveit.

@ ByabTe 06epeXHi, Bofa MOXe 6yTu rapsuoio.

@ Opgelet, het water kan heet zijn.
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HaknoHwnTe ycTpoiicTBo BepTUKaNbHO,
4TO6bI CINTH CMECH B PAKOBIIHY.
BepTrkanbHo HaxuniTe Nnpunag, Wwob
BUINTY CYMiLll y PaKOBHHY.

Kantel het apparaat verticaal om het
mengsel in de gootsteen af te voeren.

Pa36nokupyiite CTOlKY, BbliBUHbTE €e
1 CHOBa 3abnoKnpyTe.

Po36nokyiiTe cTillKy, BUCYHbTe i,
3adikcynTe.

Maak de paal los, trek de delen
omhoog en zet vast.

MomecTuTe NapoByto rosIoBKy Ha
fepxartenb.

MomicTiTb NapoBy ronoskKy Ha ii
TpMMay.

Bevestig de stoomkop aan de steun.

OTKpONTe KPbILLKY 1 3anonHuTe
pe3epByap BOAON.

3HiIMITb KPWLLKY i 3aNOBHITb pe3epByap
na Bogn.

Haal de dop af en vul het
waterreservoir.
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MonHOCTbIO 3aKPyTUTE KPbILIKY
pesepByapa [/19 BOfbl 1 yCTaHOBUTE
pe3sepByap 06paTHO B YCTPOWCTBO.
MOBHICTIO 3arBUHTITb KPULLIKY
pesepByapa [/19 BOAM Ta MOMICTiTb
pesepByap Ha3ag y npunag.

Draai de dop volledig vast en breng het
reservoir opnieuw aan in het apparaat.

MopkntounTe yCTpOVICTBO K
SN1IEKTPOCEeTN.

YBIMKHITb Npunag y po3eTky.

Steek de stekker in het stopcontact.

[laviTe ycTpoincTBy NnopaboTaTh, Noka
pe3epByap AJ1A BOAbI MOSHOCTbIO He
onycreer.

3anuwTe npunag npawoBaTy, AoKN
pe3sepByap [l BOAU HE CMOPOXHNUTLCA
MOBHICTIO.

Laat het apparaat ingeschakeld totdat
het waterreservoir volledig leeg is.



8. 04YUCTKA / OYULLLEHHA / REINIGING
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MopoxanTte oavH vac, 4tobbI
YCTPOWCTBO OCTbUIO.

3aueKkaniTe roguHy [0 NOBHOroO
OXONOMXKEHHSA.

Wacht één uur zodat het apparaat
volledig is afgekoeld.

[InA 0UNCTKM OCHOBaHMA UCMONb3yITe
TOMNBKO BNAXKHYIO ryOKy.

BukopucToByiiTe TifbKM ry6Ky 3 BOLOIO,
W06 OUNCTUTL OCHOBY.

Maak het voetstuk alleen schoon met
een spons en water.

[InAa o4uncTKN NapoBOW rOIOBKMN
NCMONb3YNTe TONbKO BAXKHYIO ryOKY.

BrikopucToBY/iTe TiNbKU ry6KY 3 BOLIOH0,
106 OUMCTUTM NapOBY rOSIOBKY.

Maak de stoomkop alleen schoon met
een spons en water.

Hukoraa He ncnonb3yiite AnNA OYNCTKN
YCTPOICTBa MoloLLMe CPeAcTBa.

Hikonu He BuKopuctosywTte mutoyi
3acobu AnA ounLLeHHA npunagy.

Maak uw apparaat nooit schoon met
een reinigingsmiddel.

(]



Hukoraa He MmonTe yCTPONCTBO
HernocpefcTBEHHO B paKOBUHeE.
Hikonn He muiiTe 1 He NnpomuBaiiTe
npwnag 6e3nocepefHbo Hap
paKoBHHOIO.

Was of spoel het apparaat nooit
rechtstreeks boven een gootsteen.

Hukoraa He MoiiTe NapoBytO rONOBKY
HEemnocpesCTBEHHO B PaKoBUHE.

Hikonu He muiATe 1 He NnpomuBaliTe
napoBy rofoBKy 6e3nocepefHbo Haf
PaKoBWHOIO.

Was of spoel de stoomkop nooit
rechtstreeks boven een gootsteen.



TUOTEKUVAUS / PRODUKTBESKRIVELSE / PRODUKTBESKRIVNING

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende p& modell

Ripustin* 8.
Henger*
Hangare*

Hoyrypaa 9.
Damphode
Anghuvud

Hoyryletku 10.

Dampslange
Angslang

Saadettavat tangot
Justerbare stolper
Justerbara stanger

Virtapainike
Pa/av-knapp
Pa/Av-knapp

Irrotettava vesisailio
Avtakbar vanntank
Avtagbar vattenbehallare

Tyhjennyskorkki
Dreneringshette
Dréneringslock

Pystysuora tuki*
Vertikal stotte*
Vertikalt stod*

Tekstiiliharja
Stoffborste
Tygborste

Ripustin ja pidikkeet*
Stoffborste
Hangare och klammor*



1. KOKOAMINEN / MONTERING /
MONTERING

Tyonna tanko koteloon, kunnes kuulet

"klik"-aanen

Sett stangen inn i huset til du herer et
«klikk»

Satt i stangen i inskarningen tills du
hor ett "klick"

Avaa kolme tangon lukkoa.
Apne de tre stanglasene.

Oppna de tre stanglasen.

Veda tanko tayteen pituuteen.
Trekk ut stangen helt.

Forlang stangen helt.

Sulje kolme lukkoa.
Lukk de tre lasene.

Stdng igen de tre lasen.
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Tyonna ripustin pystysuoraan tankoon
ja lukitse se.

Sett hengeren helt inn, vertikalt gverst
pa stangen, og las den.

Satt i hangaren helt och vertikalt pa
toppen av stangen och las.

Aseta hoyrypaa paikalleen.

Sett damphodet pa holderen.

Placera anghuvudet i dess vagga.

Aseta hoyryletku ja lukitse se
kaantamalla, kunnes kuuluu "klik”-aani.

Sett inn dampslangen og las den ved &
skru den til du horer et «klikk».

Satt i angslangen och 1as den genom
att skruva tills du hor ett "klick"

Lisaa pystysuora tuki ja ripustin.
Sett pa den vertikale stotten og
hengeren.

Lagg till det vertikala stédet och
hangaren.

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell /
SV Beroende pa modell



Kierra tuki auki ja kiinnitd se, saada
kireys koukun avulla ja lukitse tuki.
Trekk av stotten og fest den ved &
justere spenningen med den dedikerte
kroken og lase den.

Koppla av stodet och fixera det genom
att justera spanningen med den
tillagnade haken och Ias det.
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2. ENNEN KAYTTOA / FGR BRUK/ INNAN
ANVANDNING

Irrota vesisailio.
Fjern vanntanken.

Ta ut vattenbehallaren.

Irrota korkki ja tdyta vesisailio.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sdilio paikalleen laitteeseen.

Skru vanntanklokket helt p3, og sett
tanken tilbake i produktet.

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell /
SV Beroende pa modell
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‘E Ripusta haluamasi vaate ripustimeen.

Sett pa stoffet du velger pa hengeren.

@ Placera valfritt plagg pa hangaren.

3. LISKVI.\.RUSTEET/ TILBEHOR /
TILLBEHOR

Lisavarusteet on kiinnitettava, kun laite on jaahtynyt eika ole
paalla.

Tilbeher skal settes ned nar produktet er kaldt, og ikke i bruk.

Tillsatserna maste vara pa plats nar apparaten ar kall och inte
i drift.

Tekstiiliharja avaa kankaiden kuidut,
jotta hoyry padsee vaikuttamaan
paremmin.

Tekstilbarsten apner stoffets vev for
bedre dampinntrenging.

Tygborsten 6ppnar tygvavnaden for
battre angpenetration.
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4. KAYTTO / BRUK / ANVANDNING

Laitteen on oltava lattialla
vaakasuorassa.

Apparatet ma veere i horisontal stilling
pa gulvet.

Apparaten maste forbli i horisontellt
lage pa golvet.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

Sett inn produktet.

Anslut apparaten till ett eluttag.

Kytke laite paalle kaantamalla
virtapainiketta. Saada sitten hdyryntulo
kaantamalla painiketta.

Vri pa av/pa-knappen for a sla

pa apparatet. Deretter justeres
dampmengden ved & skru pa knappen.
Vrid pa Av/Péa-knappen for att

sdtta pa apparaten. Justera sedan
angutmatningen genom att vrida pa
knappen.

Hoyrya alkaa tulla noin 45 sekunnin
kuluttua.

Etter omtrent 45 sekunder, kommer det
damp ut.

Efter cirka 45 sekunder kommer det ut
anga.
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Parhaimman tuloksen saat, kun
kasittelet hoyrysuuttimilla koko
vaatteen ylhaalta alas asti.

For dampdysene over plagget, fra
overst til nederst.

For optimal anvandning, kor
angstralarna fran ovre till nedre delen
av dina plagg.
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Al3 kohdista héyryd suoraan ihmisiin.

Aldri rett damp direkte mot personer.

2][3][=]

Anga aldrig direkt pa en person.

5. KEYTON AIKANA / UNDER BRUK /
UNDER ANVANDNING

@ Jos hoyrya ei enda tule, vesisailiossa

saattaa olla liilan vahan vetta.

Hvis det ikke kommer ut mer damp,
kan dette veere pa grunn av lavt niva i
vanntanken.

@ Om det inte langre kommer

ndgon anga kan det bero pa att
vattenbehallarens niva ar 1ag.
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Kaanna virtapainike "OFF"-asentoon
laitteen kytkemiseksi pois paalta.

Vri av/pa-knappen til «<OFF»-stilling for
asla av apparatet.

Vrid av/pa-knappen till laget "AV" for
att stanga av apparaten.

Irrota pistoke pistorasiasta ja irrota sen
jalkeen vesisailio.

Trekk ut kontakten, og fiern
vanntanken.

Koppla ur och ta sedan ut
vattenbehallaren.

Irrota korkki ja téyta vesisailio.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
séilio paikalleen laitteeseen.

Skru vanntanklokket helt pa, og sett
tanken tilbake i produktet.

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.



@ Kytke laite paalle kaantamalla
virtapainiketta. Sdada sitten héyryntulo

kaantamalla painiketta.

Vri pa av/pa-knappen for a sla

pa apparatet. Deretter justeres

dampmengden ved a skru pa knappen.

Vrid pa Av/Pa-knappen for att

satta pa apparaten. Justera sedan

angutmatningen genom att vrida pa

.. knpa n.
6. KAYTON JALKEEN / ETTER BRUK/
EFTER ANVANDNING

Kaanna virtapainike "OFF"-asentoon
laitteen kytkemiseksi pois paalta.

2] [
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Vri av/pé-knappen til <OFF»-stilling for
asla av apparatet.

Vrid av/pa-knappen till laget "AV" for
att stdnga av apparaten.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.
Koble fra produktet.

Dra ut apparatens stromkontakt.

Irrota vesisailio.
Fjern vanntanken.

Ta ut vattenbehallaren.

ENENEIRNEIEIETRE
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Kierra korkki auki ja tyhjenna vesisailio
pesualtaaseen.

Skru av lokket og tem deretter
vanntanken helt i en vask.

Skruva upp locket och tom sedan ut
allt innehall i vattenbehallaren i vasken.

Kierra korkki kiinni ja aseta vesisdilio
takaisin laitteeseen.

Skru pa lokket og sett vanntanken
tilbake pa apparatet.

Skruva pa locket igen och placera
tillbaka vattenbehallaren i apparaten.

Kierra virtajohto koukun ympaérille.

Rull opp stremledningen og heng den
pa kroken.

Rulla ihop stromkabeln och placera
den pa sin hake.

Odota laitteen jaahtymista tunti ennen
sen sdilytykseen laittamista.

Vent i en time pa at apparatet avkjoles
for du setter det i lagring.

Lat apparaten svalna i minst en timme
innan den stélls undan for forvaring.



7. KALKINPOISTOMENETTELY
/ AVKALKINGSPROSEDYRE /
AVKALKNINGSPROCESS

Tehtdva 6 kuukauden vélein ja silloin, jos suoritusteho
heikkenee.

Brukes hver 6. maned eller i ved ytelsesnedgang.

Bor utforas var sjatte manad eller nér prestandan forsamras.

VAROITUS! Odota tunti, kunnes laite on
taysin jaahtynyt.

ADVARSEL! Vent i en time pa at
apparatet avkjoles helt.

VARNING! Vanta i en timme tills
apparaten har svalnat helt.

Irrota hoyrypaa paikaltaan, vapauta
tangon lukitus ja paina tanko kokoon.

Ta damphodet av holderen, las opp og
sla sammen stolpen.

Ta bort anghuvudet fran vaggan, las
upp och fall ihop stangen.

Irrota vesisailio.
Fjern vanntanken.

Ta ut vattenbehallaren.
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Tayta 0,5 | (litraa) vetta laitteen s&ilion
tuloaukkoon.

Fyll 0,5 liter vann i inntaket til tanken
pa produktet.

Fyll pa 0,5 liter vatten i behallarens
inlopp.

Ravistele laitetta varovasti
likahiukkasten irrottamiseksi.

Rist forsiktig pa apparatet for a flerne
de storste partiklene.

Skaka apparaten forsiktigt for att ta
bort huvuddelarna.

Laita laite pesualtaan paalle ja kierra
"kalkinpoistokorkki” auki kaantamalla
sitd vastapdivaan.

Plasser apparatet over vasken og skru
av «Antikalk»-hetten ved & skru den
mot klokken.

Placera apparaten 6ver en vask och
skruva upp «Antikalk»-locket genom
att vrida det motsols.

‘E Ole varovainen, vesi voi olla kuumaa.
Veer forsiktig, vannet kan vaere varmt.

@ Var forsiktig, vattnet kan vara hett.
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Kallista laitetta ja tyhjenna seos
pesualtaaseen.

Vipp produktet vertikalt for 8 temme
blandingen ut i vasken.

Luta apparaten vertikalt for att tomma
ut blandningen i en vask.

Vapauta tangon lukitus, veda tanko
ylos, lukitse.

Las opp stolpen, sla ut, las.

Las upp stangen, fall ut, Is.

Aseta hoyrypaa paikalleen.

Sett damphodet pa holderen.

Placera anghuvudet i dess vagga.

Irrota korkki ja tayta vesisailio.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.
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Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sdilio paikalleen laitteeseen.

Skru vanntanklokket helt pa, og sett
tanken tilbake i produktet.

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.

Yhdistd pistoke pistorasiaan.

Sett inn produktet.

Anslut apparaten till ett eluttag.

Anna laitteen kdydd, kunnes sailié
tyhjenee kokonaan.

La apparatet kjgre til vanntanken
tommes helt.

Lat apparaten koras tills
vattenbehallaren ar helt tom.



8. PUHDISTAMINEN / RENGJORING /
RENGORING

(]
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Odota jadhtymista tunti.

Vent en time pa fullstendig nedkjgling.

Vénta en timme tills apparaten svalnat
helt.

Kayta jalustan puhdistamiseen vain
sientd ja vetta.

Basen skal bare rengjeres med en
fuktig svamp.

Anvand endast en svamp och vatten
for att rengora basenheten.

Kayta hoyrypdan puhdistamiseen vain
sientd ja vetta.

Damphodet skal bare rengjeres med
en fuktig svamp.

Anvand endast en svamp och vatten
for att rengdra dnghuvudet.

Al3 kdyta puhdistusaineita laitteen
puhdistamiseen.

Bruk aldri vaskemidler nar du rengjer
apparatet.

Anvand aldrig rengdringsmedel vid
rengdring av denna apparat.
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Al3 pese tai huuhtele laitetta suoraan
pesualtaan paalla.

Produktet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.

Diska eller skélj aldrig apparaten direkt
over en vask.

Al3 pese tai huuhtele hoyrypasta
suoraan pesualtaan paalla.

Damphodet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.

Diska eller skolj aldrig anghuvudet
direkt 6ver en vask.



POPIS VYROBKU / URUN ACIKLAMASI / PRODUKTBESKRIVELSE

1.
TR
DA

Raminko* 8.
Aski*
Bojle*

Naparovaci hlava 9.
Buhar Bashgi
Dampmundstykke

Parni hadice 10.

Buhar Hortumu
Dampslange

Teleskopické tyce
Ayarlanabilir Borular
Justerbar rer

Hlavni vypinac
A¢ma/Kapatma Digmesi
Teend/sluk-knap

Odnimatelna nadrz na vodu
Cikarilabilir Su Haznesi
Aftagelig vandbeholder

Vypoustéci uzavér
Tahliye Baslig
Aftapningsheette

«a
TR
DA

VertikaIni podpora*
Dikey Destek*
Lodret stgtte *

Latkovy kartac
Kumas Firgasi
Stofberste

Raminko a klipy*
Aski ve klips*
Bajle og klemmer*

*(ZV zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak / DA Afheengig af model



1. MONTAZ / KURULUM / SAMLING

EIENE]

HIENE)

ENENE

HIENE

Vlozte ty¢ do pouzdra, dokud
neuslysite kliknuti.

Sapi "tik" sesi duyana kadar delige
sokun.

Stik rgret i kabinettet, indtil du harer
et "klik".

Otevrete tfi ty¢ové zamky.
Sapta bulunan 3 adet kilidi agin.

Abn de tre 1ase pa roret.

Uplné vytahnéte tyc.
Sapi tamamen uzatin.

Trek rgret helt ud.

Zavrete tfi tycové zamky.
3 kilidi kapayin.

Las de tre lase.



Zcela nasunte raminko vertikalné na
horni ¢ast tyce a zajistéte ho.

Askiyi sapin Ustlne dik olarak takin ve
kilitleyin.

Saet bgjlen lodret i for oven pa reret og
las den fast.

EINEIRE]

Umistéte napafovaci hlavu do jeji
kolébky.

Buhar basligini askinin yatagina
yerlestirin.

EINEIREY

Saet dampmundstykket pa holderen.

Vlozte parni hadici a zajistéte ji
Sroubovanim, dokud neuslysite
kliknuti.

Buhar hortumunu takin ve “tik” sesi
duyana kadar cevirerek yerine kilitleyin.

Saet dampslangen i, og |as den fast ved
at skrue den, indtil du harer et "klik".

®/[E [

Pridejte vertikalni podporu a raminko.

=] [/]

TR| Dikey destek ve askiyi ekleyin.

Tilfej den lodrette stotte og bgjlen.

*(ZV zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak /
DA Afheengig af model

(=]



Odvirte podpéru, upevnéte
nastavenim pnuti pomoci ur¢eného
hacku a zajistéte ji.

Destegi acin, kancasi ile gerginligi
ayarlayarak sabitleyin ve yerine
kilitleyin.

Rul stgtten ud, og fastger den ved
at justere spaendingen med den
tilhgrende krog og las den fast.

2, PRED POUZITIM! / KULLANMADAN
ONCE/ INDEN BRUG

EINEINE]

@ Vyjméte nadrz na vodu.

TR| Suhaznesini ¢ikarin.

Tag vandbeholderen af.

Sundejte uzavér a pak naplnite nadrzku
na vodu.

Bashgi cikarin, ardindan su haznesini
doldurun.

Tag heetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

HIENE]

Uplné zadroubujte uzavér nadrze na
vodu a vlozte nadrz zpét do pristroje.
Su haznesinin kapagini dondurerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

Skrue haette pa vandbeholderen igen,
og put den tilbgae i apparatet.

EIRENE]

*(ZV zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak /
DA Afheengig af model




Povéste obleceni podle vaseho vybéru
na vésak.

Askiya dilediginiz giysiyi asin.

Haeng det gnskede tgj pa bgjlen.

EIERE]

3. PRISLUSENSTVI / AKSESUARLAR /
TILBEH@R

Prislusenstvi se musi montovat, kdyz je spotrebic studeny a
nebézi.

Aksesuarlar cihaz soguk ve ¢alismaz halde oldugunda
yerlestirilmelidirler.

Tilbehgr ma kun saettes pa, nar apparatet er koldt og ikke

@ Latkovy kartac otevira vazby tkaniny
pro lepsi proniknuti pary.

Kumas fircasi buharin daha iyi nifuz
etmesi icin kumasin dokusunu agar.

Stofbegrsten dbner veevningen pa
stoffet, dd dampen bedre kan treenge

igennem.
()



4. POUZITi / KULLANIM / BRUG

EIRENE]

= = R =ER

ENRENS

Pristroj musi zGstat ve vodorovné
poloze na podlaze.

Cihaz yerde yatay pozisyonda
kalmalidir.

Apparatet skal forblive i vandret stilling
pa gulvet.

Zapojte spotiebic¢ do zasuvky.
Cihazi prize takin.

Tilslut apparatet.

Zarizeni zapnéte otocenim hlavniho
vypinace. Poté nastavte vystup pary
otacenim knofliku.

Cihazi agmak igin Acma/Kapatma
Dugmesini gevirin. Ardindan, digmeyi
cevirerek buhar cikisini ayarlayin.
Teend pa teend/sluk-knappen, for at
teende for apparatet. Indstil derefter
dampstyrken, ved at dreje knappen.

Priblizné po 45 sekundach zac¢ne para
vychazet.

Yaklasik 45 saniye sonra buhar
cikacaktir.

Der kommer damp ud efter ca. 45
sekunder.



Pro optimalni vyuziti nechte proudit
paru po vasem odévu seshora dold.
Optimum kullanim igin buhar jetlerini
giysilerinize yukaridan asagi dogru
tutun.

For optimal brug, skal du fore
dampdyserne pa tgjet fra oven og
nedad.

= B[R

Nikdy nemitte paru ptimo na lidi.
Asla dogrudan insanlarin tzerine buhar
tutmayin.

Du ma aldrig dampe direkte pa andre
personer.

ENENEY

5. BEHEM POUZIVANi / KULLANIM
ESNASINDA / UNDER BRUG

@ Pokud para dale nevychazi, mize to
byt zpusobeno nizkou hladinou vody
v nadrzi.

Artik buhar ¢cikmiyorsa, bu haznedeki
su seviyesinin dlsuk olmasindan
kaynaklanabilir.

Hvis dampen holder op med at komme
ud, er der muligvis ikke ret meget vand
tilbage i vandbeholderen.
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Zatizeni vypnéte otocenim hlavniho
vypinace do polohy,OFF” (VYP).

Cihazi kapatmak icin Acma/Kapatma
Digmesini “KAPALI” konumuna cevirin.

Sluk pa teend/sluk-knappen, for at
slukke for apparatet.

Odpojte a potom vyjméte zdsobnik na
vodu.

Fisini cekin, su haznesini ¢ikarin.

Tag stikket ud, og flern
vandbeholderen.

Sundejte uzavér a pak naplite nadrzku
na vodu.

Bashdi ¢ikarin, ardindan su haznesini
doldurun.

Tag heetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

Uplné zasroubujte uzavér nadrze na
vodu a vloZte nddrz zpét do pristroje.
Su haznesinin kapagini dondurerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

Skrue haette pa vandbeholderen igen,
og put den tilbgae i apparatet.



& B [[]

Zatizeni zapnéte oto¢enim hlavniho
vypinace. Poté nastavte vystup pary
otacenim knofliku.

Cihazi agmak icin Agma/Kapatma
Digmesini cevirin. Ardindan, digmeyi
cevirerek buhar cikisini ayarlayin.
Teend pa teend/sluk-knappen, for at
teende for apparatet. Indstil derefter
dampstyrken, ved at dreje knappen.

6. PO POUZITi / KULLANIMDAN SONRA /
EFTER BRUG

EIENE]

ENENES

EENE)

Zafizeni vypnéte otocenim hlavniho
vypinace do polohy,OFF” (VYP).

Cihazi kapatmak icin Acma/Kapatma
Digmesini “KAPALI” konumuna cevirin.

Sluk pa teend/sluk-knappen, for at
slukke for apparatet.

Odpoijte spotiebic.

Cihazin fisini prizden cekin.

Treek apparatets stik ud af
stikkontakten.

Vyjméte nadrz na vodu.
Su haznesini ¢ikarin.

Tag vandbeholderen af.



ENENE
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HIENN
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Odsroubujte uzavér a pak uplné vylijte
nadrzku na vodu do drezu.

Kapagi cevirerek ¢ikarin ve su haznesini
lavaboya tamamen bosaltin.

Skru haetten af, og tem
vandbeholderen helt i en handvask.

Zasroubujte uzavér zpatky a umistéte
nadrzku na vodu zpét do jejiho
pfistroje.

Bashg cevirerek tekrar yerine takin ve
su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.

Skru heette pa igen, og put
vandbeholderen tilbage i apparatet.

Navinte napéjeci kabel a povéste do
hacku.

Elektrik kablosunu sarin ve kancasina
yerlestirin.

Rul ledningen sammen, og haeng den
pa krogen.

Pred ulozenim pockejte pfiblizné
hodinu, dokud vas spotfebic
nevychladne.

Saklamadan 6nce cihazinizin sogumasi
icin bir saat bekleyin.

Vent en time, s& apparatet er kolet ned
inden opbevaring.



7. POSTUP PRO ODSTRANENI VODNiHO
KAMENE / KIREC (OZME PROSEDURI /
AFKALKNING

Aplikujte kazdych 6 mésict nebo v piipadé snizeni vykonu.

Her 6 ayda bir veya performansin diismesi halinde uygulayin.

Apparatet skal afkalkes hver 6. maned, eller hvis det begynder

at virke darligt.

&R [EIE R

ENENEY

VAROVANI! Po¢kejte hodinu, nez se
spotiebic zcela ochladi.

UYARI! Bir saat cihazin tamamen
sogumasini bekleyin.

ADVARSEL! Vent en time, sa apparatet
er helt kolet ned.

Odstrante parni hlavu z kolébky,
odjistéte a sklapnéte tyc.

Buhar basligini yatagindan cikarin,
kilidini acin ve hortumu katlayin.

Tag dampmundstykket af holderen, las
roret op og tryk det sammen.

Vyjméte nadrz na vodu.
Su haznesini ¢ikarin.

Tag vandbeholderen af.



ENENEY

ENENEY
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Nalijte 0,5 | vody do privodu vodni
nadrze.

Cihazin hazne girisinden 0,5 I (litre) su
doldurun.

Fyld 0,5 liter vand i indlgbet til
vandbeholderen.

Jemné protiepte pfistroj, abyste
odstranili vétsi ¢astecky.

Cihazi ana partikulleri ¢ikarmak icin
hafifce sallayin.

Ryst forsigtigt apparatet, for at fierne
hovedpartiklerne.

Pristroj umistéte nad umyvadlo a
vysroubujte kloboucek ,odvapnéni”
otacenim proti sméru hodinovych
rucicek.

Cihazi lavaboya koyun ve «Anti
calc» bagligini saat yonliniin tersine
cevirerek ¢ikarin.

Hold apparatet over en vask og skru
anti-kalk-haetten af, ved at dreje den
mod uret.

@ Budte opatrni, voda muze byt horka.

Dikkatli olun, su sicak olabilir.
Pas pa, vandet kan veere varmt.



EIEINCTEIETIEY

ENEINEY

EIENR

Svisle naklonte spotiebic a vylijte smés
do drezu.

Karisimi lavaboya bosaltmak icin cihazi
hafifce dikey olarak egin.

Hold apparatet pa skrd, og hzeld
blandingen ud i handvasken.

Odblokujte ty¢, roztdhnéte a zajistéte.

Borunun kilidini agin, katlanmis boruyu
acin, kilitleyin.

Las roret op, traek det ud, og las det
fast.

Umistéte naparovaci hlavu do jeji
kolébky.

Buhar basligini yatagina yerlestirin.

Saet dampmundstykket pa holderen.

Sundejte uzavér a pak naplite nadrzku
na vodu.

Bashgi ¢ikarin, ardindan su haznesini
doldurun.

Tag haetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.
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ENENE

ENEIE

Uplné zasroubujte uzavér nadrze na
vodu a vloZte nddrz zpét do pristroje.

Su haznesinin kapagini dondurerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

Skrue haette pa vandbeholderen igen,
og put den tilbgae i apparatet.

Spotiebic zapojte do zasuvky.
Cihazi prize takin.

Tilslut apparatet.

Nechte spotiebi¢ bézet, dokud neni
nadrz na vodu zcela vyprazdnéna.
Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazi calismaya birakin.

Lad apparatet kere, indtil
vandbeholderen temmes helt.



8. CISTENI / TEMIZLiK / RENGORING

ENENEY

®EIR [EBER

EENCY

Pockejte hodinu do Uplného
vychlazeni.

Tamamen sogumasi icin bir saat
bekleyin.

Vent en time, indtil apparatet er kolet
helt ned.

Pouzivejte pouze houbu s vodou pro
¢isténi zakladny.
Tabani temizlemek icin sadece su ile
stinger kullanin.

Bunden ma kun renggres med en
svamp med vand.

Pouzivejte pouze houbu s vodou pro
Cisténi naparovaci hlavy.

Buhar basligini temizlemek icin sadece
su ile stinger kullanin.

Damphovedet ma kun renggres med
en svamp med vand.

Nikdy nepouzivejte Cistici prostiedky
pro cisténi spotiebice.

Cihazinizi temizlerken asla deterjan
kullanmayin.

Brug aldrig rengeringsmidler, nar du
renger apparatet.



ENENEY

EIEIE

Nikdy nemyjte nebo neoplachuijte
piistroj pfimo nad umyvadlem.
Cihazi asla dogrudan lavaboda
ytkamayin veya durulamayin.

Apparatet ma aldrig vaskes eller skylles
direkte over en vask.

Nikdy nemyjte nebo neoplachujte
naparovaci hlavu pfimo nad
umyvadlem.

Buhar kafasini asla dogrudan lavaboda
ytkamayin.

Dampmundstykket ma aldrig vaskes
eller skylles direkte over en vask.



ONWCAHME HA NPOALYKTA / OPIS PROIZVODA / OPIS PRODUKTU

1. BG
HR
PL

HR
PL

3akauanka* 7.
Vjesalica®
Wieszak*
MapHa rnasa 8.

Glava za paru
Gtowica parowa

MapeH mapKyu 9.
Parno crijevo

Waz parowy
Perynnpyemun npbsroBe 10.
Podesive cijevi

Regulowany stojak

Kntou 3a BKJT/U3KI

Tipka za UKLJ./ISKLJ. (ON/
OFF)

Przycisk WE./WYL.

Bagewy ce pesepBoap 3a
Bofa
Odvojivi spremnik vode
Wyjmowany zbiornik na
wode

BG
HR
PL

Kanauka 3a oTTnyaHe
Cep za ispust
Korek do spuszczania wody

BepTtukanHa onopa*
Okomiti oslonac*
Wspornik pionowy*

YeTKa 3a TbKaHU
Cetka za tkaninu
Szczotka do materiatu

3aKayvasnka v Wunkm
Vjesalica i kvacice*
Wieszak i zaciski*

* BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu



1. (TNOBABAHE / SASTAVLJIANJE /
MONTAZ

BkapaliTe npbTa B KOpnyca, JoKaTo
yyeTe LpaKBaHe.

Umetnite cijev u postolje da dok
nezacujete klik da je dobro sjelo.
W16z stojak do obudowy tak, aby dato
sie styszec klikniecie.

OTBOpeTe TpUTE 3aKNIoYBALLYY
MexaHu3Ma Ha npbra.

Otvorite tri kopce s cijevi.

Otworz trzy zaciski stojaka.

YobnxeTe npbTa JOKpal.
Potpuno izvucite cijev.

Catkowicie rozt6z stojak.

3aTBopeTe TpwuTe 3aKnyBallin
MeXaHWn3ma.

Zatvorite tri kopce.

Zamknij trzy zaciski.




BKapa nTe BepPTUKaNHO 3aKayankata
BbpXy Bbpxa Ha NpbTa N A 3aK/o4veTe.

Vjesalicu okomito potpuno umetnite
na vrh cijevi i zabravite je.

W16z wieszak pionowo do oporu na
szczycie stojaka i zablokuj.

Mo3numnoHmpanTe napHaTa rnasa B
rHesgoto X,

Stavite glavu za paru u njezino leziste.

Umies¢ gtowice parowa na jej
uchwycie.

Bkapalite napHua MapKyy 1 ro
3aK/oyeTe Ypes 3aB1BaHe, 4OKATO
uyeTe LpaKBaHe.

Umetnite parno crijevo i zabravite ga
okretanjem da dok ne cujete klik.

Zat6z waz parowy i zablokuj, wkre¢ go
tak, aby dato sie styszec klikniecie.

[o6aBeTe BepTUKanHaTa ornopa u
3aKauarkara.

Dodajte okomiti oslonac i vjesalicu.

Zatéz wspornik pionowy i wieszak.

* BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu /
PLW zaleznosci od modelu




Pa3BuiiTe onopata u s pukcupaiite,
KaTo perynuparte HanpeXXeHeTo CbC
cneumanHata Kykmnyka 1 s 3aksouure.
Odmotajte oslonaci pri¢vrstite ga
podesavajudi zategnutost za to
namijenjenom kukom i zabravite ga.
Rozwin wspornik i zamocuj go,
regulujac naprezenie przeznaczonym
do tego zaczepem, nastepnie zablokuj.

2.NIPEAUYNOTPEDA / PRIJE UPORABE /
PRZED UZYCIEM

V13BageTe pe3epBoapa 3a Bofa.
Izvadite spremnik vode.

Wyjmij zbiornik na wode.

CBarneTe Kanaukara, ciiefj KoeTo
Hanb/HeTe pe3epBoapa 3a Boaa.
Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
vode.

Wyjmij korek i nalej wody do zbiornika.

3aBuiNTe fOKpaii KanaykaTa Ha
pe3epBoapa 3a BOAa 1 NocTaBeTe
pe3epBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My.
Potpuno zavrnite ¢ep spremnika vode i
vratite spremnik na uredaj.

Dokrec¢ do konca korek zbiornika i wtéz
zbiornik z powrotem do urzadzenia.

* BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu /
PLW zaleznosci od modelu




MocTaBeTe n3bpaHaTa fpexa Bbpxy
3aKavaskara.

Na vjesalicu stavite odjecu prema
vasem odabiru.

Powie$ wybrane ubranie na wieszaku.

3. AKCECOAPW / PRIBOR / AKCESORIA

C aKkcecoapuTe TpA6Ba fa ce 60paBy, KOraTo ypeabT € CTyAeH
1 He paboTu.

Pribor je potrebno postaviti kad je uredaj hladan i kad ne radi.

Akcesoria nalezy zaktada¢, gdy urzadzenie jest zimne i
wytaczone.

YeTKaTa 3a TbKaHM pa3pecsa HULWKNUTe
Ha TbKaHWTe 3a N0-JO6PO NPOHMKBaHe
Ha napara.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje

prodiranje pare.

Szczotka do tkanin otwiera sploty
tkanin, dzieki czemu para lepiej

przenika wgtab materiatu.



4. U3NON3BAHE/ UPORABA /
UZYTKOWANIE

YpenvT TpsibBa fja OcTaHe B
XOPU30HTasHa NO3nLUA Ha noga.

Uredaj mora ostati u vodoravhom
polozaju na podu.

Urzadzenie musi by¢ ustawione
poziomo na podtfodze.

Bkniouete ypeaa B KOHTaKTa.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Witéz wtyczke przewodu zasilajacego
urzadzenia do kontaktu.

3aBbpTeTe Ktoya 3a Bkn/W3kn,

3a fja BKnoumTe ypepa. Cnep ToBa
perynvipaiiTe NpofyKuuUATa Ha napa,
KaTo 3aBbpTUTE GyTOHa.

Za ukljucivanje uredaja okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (On/
Off). Zatim podesite koli¢inu pare
okretanjem izbornika.

Przekrec przetagcznik wt./wyt., aby
wiaczy¢ urzadzenie. Nastepnie, krecac
pokrettem, wyreguluj site wyrzutu pary.

Cnep NpubnmnsnTenHo 45 ceKyHan e
3anoyHe Aa n3nu3a napa.

Para pocinje izlaziti za oko 45 sekundi.

Po okoto 45 sekundach, zacznie sie
wydobywac para.



3a onTMManHo non3BaHe NpoKapearTe
napHWTe CTPYU Mo fpexaTa oTrope
Hapony.

Za optimalnu uporabu mlazovima
pare prelazite po odjeci od vrha prema
dolje.

Aby maksymalnie skutecznie korzystac
z urzadzenia, strumien pary nalezy
kierowac na odziez z géry na dét.

HwKora He rnafeTte ANPeKTHO BbPXY
xopa.

Paru nikad ne usmjeravajte izravno u
osobe.

Nigdy nie wolno kierowac pary
bezposrednio na osoby.

5.0 BPEME HA YNOTPEBA / TIJEKOM
UPORABE / PODCZAS UZYTKOWANIA

AKo napara cnpe Aa n3nm3a, Moxe
HMBOTO Ha Bofa B pe3epBoapa fa e
HICKO.

Ako para vise ne izlazi, mozda je razina
vode u spremniku niska.

Jesli nie wytwarza sie para, oznacza to,
ze w pojemniku jest zbyt mato wody.



3aBbprTeTe Knoya 3a Bkn/M3kn B
nosnyua,OFF’, 3a pa nskniounte ypepa.
Za iskljucivanje uredaja okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) u
polozaj isklju¢enosti "OFF".

Aby wylaczy¢ urzadzenie, przekrec
przefacznik wh./wyt. w pozycje ,OFF”
(»WYLY).

OTKaueTe ro oT KOHTaKTa, Clief, KoeTo
n3BafeTe pesepBoapa 3a BoAa.

Odspojite uredaj od strujnog
napajanja, a zatim izvadite spremnik

vode.
Wyjmij wtyczke z kontaktu, a potem

wyjmij zbiornik na wode.

CBaneTe Kanaukara, cnefi Koeto
Hamb/IHeTe pe3epBoapa 3a Bofa.

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
vode.

Wyjmij korek i nalej wody do zbiornika.

3aBuiiTe fOKpaii KanaykaTa Ha
pe3epBoapa 3a BOAa 1 nocTaBeTe
pesepBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My.
Potpuno zavrnite ¢ep spremnika vode i
vratite spremnik na ureda;.

Dokrec¢ do konca korek zbiornika i wtéz
zbiornik z powrotem do urzadzenia.



3aBbpTeTe Kntoya 3a Bkn/M3kn,

3a Aa BKlounTe ypepa. Cnep Tosa
perynupaiTe NpoayKUMATa Ha napa,
KaTo 3aBbpTMTE ByTOHA.

Za ukljucivanje uredaja okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/
Off). Zatim podesite koli¢inu pare
okretanjem izbornika.

Przekrec przetacznik wh./wyt., aby
wiaczy¢ urzadzenie. Nastepnie, krecac
pokrettem, wyreguluj site wyrzutu pary.

6. C/IE[YNOTPEDA / NAKON UPORABE /
PO UZYCIU

3aBbprTeTe Knoya 3a Bkn/M3kn B
no3sumuua ,OFF’, 3a pa nsknouuTe ypega.

Za iskljucivanje uredaja okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) u
polozaj isklju¢enosti "OFF".

Aby wytaczy¢ urzadzenie, przekrec¢
przetacznik wt./wyt. w pozycje ,OFF”
(,WYLY).

M3KknioueTe ypeaa oT KOHTaKTa.
Odspojite uredaj iz strujnog napajanja.

Odtacz urzadzenie od zasilania.

M3BapeTe pesepBoapa 3a Boga.
Izvadite spremnik vode.

Wyjmij zbiornik na wode.



Pa3BuiiTe kanaukata u n3npasHeTe
pe3epBoapa 3a BoAa JOKpaii B MUBKA.
Odvrnite ¢ep i potpuno ispraznite
spremnik vode u sudoper.

Odkrecic¢ zakretke i wylej reszte wody
do zlewu.

3aBuinTe Kanaykata 06paTHo n
nocTaBeTe pe3epBoapa 3a Bofa
obpaTHO Ha ypepa.

Zavrnite Cep i vratite spremnik vode
na uredaj.

Zakrec korek i wtéz pojemnik do
urzadzenia.

HaBuiite 3axpaHBalyyis kaben v ro
rocTaBeTe Ha KyKaTa 3a Hero.
Namotajte strujni kabel i stavite ga na
kuku.

Zwin przewdd zasilajacy i zawies na
haku.

M3uakaiiTe eAnH Yac ypefa fia U3CTriHe,
npeau fa ro npubeperte.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
ohladi prije nego ga odlozite.

Odczekaj godzine, az urzadzenie
ostygnie przed odstawieniem.




7.NPOLIEAYPA 3A NOYUCTBAHE HA
KOT/IEH KAMBK/ POSTUPAK UKLANJANJA
KAMENCA / USUWANIE KAMIENIA

[la ce U3BBPLLUBA Ha BCEKM 6 MeCeLa Ui B CiyyYail Ha
BJIOLLEHa eHeKTNBHOCT.

Potrebno primijeniti svakih 6 mjeseci ili u slu¢aju smanjenja
radnog ucinka uredaja.

Procedure nalezy wykonywac co 6 miesiecy lub w razie
spadku wydajnosci.

NPEAYNPEXOEHWE! N3yakanTe egumH
yac, 3a ia M3CTUHE HaMb/IHO ypeAbT.
UPOZORENJE! Pricekajte sat vremena
da se uredaj potpuno ohladi.
OSTRZEZENIE! Odczekaj godzing, az
urzadzenie catkowicie ostygnie.

OTcTpaHeTe napHaTa rnasa ot
rHe3foTo, OTK/IOYETE 1 CBUITE NpbTa.
Izvadite glavu za paru iz lezista,
odbravite i spustite cijev.

Zdejmij gtowice parowa ze stojaka,
odblokuj i zt6z stojak.

M3BafeTe pesepBoapa 3a BoAa.
Izvadite spremnik vode.

Wyjmij zbiornik na wode.



Haneite 0,5 | (nuTpa) Bopa BbB BXxoAa
Ha pe3epBoapa 3a Boja.

U ulazni otvor spremnika uredaja ulijte
0,5 | vode.

WIlej 0,5 | wody do wlewu zbiornika.

BHUMaTenHo pasknarete ypeaa, 3a fa
OTCTPaHUTE rofieMnTe 4Yactmun.

Njezno protresite uredaj kako biste
uklonili vecinu cestica.

Potrzasnij delikatnie urzadzeniem, aby
usunac¢ najwieksze kawatki kamienia.

MocTaBeTe ypena Hag MrBKa 1
pa3BuiiTe Kanaykata,AHTU KOT/IeH
KaMbK’, KaTo A 3aBbPTUTE 06paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperkKa.

Namjestite uredaj iznad sudopera i
odvrnite «Anti calc» cep okretanjem
u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljki na satu.

Umies¢ urzadzenie nad zlewem i
odkrec korek ,usuwanie kamienia’,
przekrecajac go w lewo (przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek zegara).

BHuMaBaiiTe, BofaTa MOXe Aa e ropetya.

Budite oprezni jer voda moze biti vruca.

Uwaga - woda moze by¢ goraca.



HaknoHete ypeaa BepTuKanHo, 3a Aa
n3neete cmecCTta B MMBKaTa.

Okomito nagnite uredaj kako biste
mjesavinu izlili u sudoper.

Przechyl urzadzenie pionowo, aby
wyla¢ mieszanine do zlewu.

OTKntoyeTe NpbTa, pasrbHETE ro 1 ro
3aKntovere.

Odbravite cijev, izvucite je i zabravite.

Otwoérz zaciski stojaka, roztéz, zablokuj.

Mo3nymnoHupaiiTe napHata rnasa B
rHe3goTo n.

Stavite glavu za paru u njezino leziste.

Umiesc¢ gtowice parowa na jej
uchwycie.

CBaneTe Kanaukarta, cfief] KoeTo
Hanb/IHETE pe3epBoOapa 3a BoAa.

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
vode.

Wyjmij korek i nalej wody do zbiornika.



3aBuiiTe fOKpPal KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a BoAa 1 nocTaBeTe
pesepBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My.
Potpuno zavrnite ¢ep spremnika vode i
vratite spremnik na uredaj.

Dokre¢ do konca korek zbiornika i wtéz
zbiornik z powrotem do urzadzenia.

Bkniouete ypeaa B KOHTaKTa.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Witéz wtyczke przewodu zasilajagcego
urzadzenia do kontaktu.

OcTtaBeTe ypefia Aa paboTu, fOKaTO
pe3epBoapbT 3a BOfa Ce 13npasHu
[OKpan.

Neka uredaj radi do potpunog
praznjenja spremnika vode.

Zostaw urzadzenie wigczone, az do
catkowitego opréznienia pojemnika.



8. NOYMCTBAHE / CISCENJE /
(ZYSZCZENIE

M3uakaiTe egnH Yac ypepaa fa U3CTuHe.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
potpuno ohladi.

Odczekaj godzine do catkowitego
ostygniecia.

3a nouncTeaHe Ha 6a3aTta 13nonsgaiiTe
camo rbba, HaBnaXxHeHa ¢ Boja.

Za cisc¢enje postolja koristite samo
spuzvu i vodu.

Do czyszczenia podstawy uzywaj tylko
gabki zwilzonej woda.

3a nouncTBaHe Ha napHara rnasa
13Mo3BalTe camo rbba, HaBnaxkHeHa
cBoga.

Za Cis¢enje glave za paru koristite samo
spuzvu i vodu.

Do czyszczenia gltowicy parowej
uzywaj tylko gabki zwilzonej woda.

Hukora He nsnonsearite NOYNCTBALLN
npenapaTtu 3a NOYNCTBaHe Ha ypepa.
Za ¢is¢enje uredaja nikad ne koristite
deterdzente.

Nigdy nie uzywaj detergentéw do
czyszczenia urzadzenia.



Hwvikora He MuiATe 1 He n3nnakBamnTe
ypeaAa AVPeKTHO Ha Yellmarta.

Uredaj nikad ne perite i ne ispirajte
izravno ispod slavine.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.

Huikora He MuiATe 1 He u3nnakBanTe
napHara rnaBa ANPeKTHO Ha YyelmaTa.

Glavu za paru nikad ne perite i ne
ispirajte izravno ispod slavine.
Nigdy nie myj ani nie ptucz gtowicy
parowej bezposrednio nad zlewem.



TOOTE KIRJELDUS / PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS

1. ET
Lv
LT

2. T
Lv
LT

3.
Lv
LT

4, T
Lv
LT

5.
Lv
LT
6. [T

Lv
LT

Riidepuu*
Pakaramais*
Pakabas*

Aurutaja pea
Tvaika padeves uzgalis
Garinimo galvuté

Auruvoolik
Tvaika padeves slutene
Gary zarna

Reguleeritavad varred
Reguléjami kati
Reguliuojami strypai

ON/OFF nupp
leslégsanas/izslégsanas
poga

Jjungimo (iSjungimo)
rankenélé

Eemaldatav veepaak

Nonemama Gdens tvertne
Nuimamas vandens bakelis

10.

ET
v

LT

ET
v
LT

ET
v
LT

ET
v
LT

Valjalaskeava kork
Udens izlie$anas vacing
Vandens isleidimo
dangtelis

Vertikaalne tugi*
Vertikalais balsts*
Vertikali atrama*

Riidehari
Auduma suka
Audinio Sepetys*

Riidepuu ja klambrid*
Pakaramais un klipsi*
Pakaba ir spaustukai

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio



1. KOKKUPANEK / SALIKSANA /
SURINKIMAS
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Sisestage vars korpusesse, kuni kuulete
kldpsatust.

lelieciet katu korpusa un piespiediet,
lidz ir dzirdama, klikska" skana

|statykite strypa j korpusa, kol isgirsite
spragteléjima.

Avage varre kolm lukku.
Atveriet visus tris kata fiksatorus.

Atkabinkite visus tris strypo fiksatorius.

Tommake vars tdielikult vélja.
Izvelciet katu visa garuma.

Strypa pilnai iStraukite.

Sulgege kolm lukku.
Aiztaisiet visus tris fiksatorus.

Uzfiksuokite visus tris fiksatorius.
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Pange riidepuu vertikaalselt varre otsa
ja lukustage see.

Kata augspuse vertikala veida
ievietojiet lidz galam pakaramo un
nofikséjiet.

Strypo virsune iki galo jkiskite j pakaba
ir uzfiksuokite.

Asetage aurutaja pea selle hoidikusse.

levietojiet tvaika padeves uzgali
turétaja.

Pakabinkite garinimo galvute ant jai
skirto laikiklio.

Paigaldage auruvoolik ja lukustage see
keerates, kuni kostub klopsatus.

levietojiet tvaika s|ateni un nofikséjiet
pieskravéjot, lidz ir dzirdama, klikska”
skana.

|statykite gary zarna ir uzfiksuokite ja

sukdami, kol iSgirsite spragteléjima.

Lisage vertikaalne tugi ja riidepuu.

Uzlieciet vertikalo balstu un pakaramo.

Pritvirtinkite vertikalig atrama ir
pakaba.

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela /
LT Priklausomai nuo modelio



Kerige tugi lahti ja fikseerige see,
pingutage seda vastava konksu abil
ning lukustage see.

Izvelciet balstu un nofikséjiet,
nostiepjot ar tam paredzéto aki.

ISvyniokite atrama ir pritvirtinkite, tam
skirtu kabliuku reguliuodami jtempima,
po to uzfiksuokite.

2. ENNE KASUTAMIST / PIRMS
LIETOSANAS / PRIES NAUDOJIMA

EIRETRE]

Eemaldage veepaak.
Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

Eemaldage kork ning taitke seejarel
veepaak.

Nonemiet vacinu un péc tam iepildiet
Gdens tvertné adeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
bakelj pripildykite vandeniu.

Kruvige veepaagi kork taielikult paika
ning sisestage paak tagasi seadmesse.

Aizskravéjiet idens tvertnes vacinu
lidz galam un ievietojiet tvertni atpakal
iericé.

Tvirtai uzsukite vandens bakelio
dangtelj ir bakelj vél jstatykite |
prietaisa.

* ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela /

LT Priklausomai nuo modelio
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Pange valitud riideese riidepuule.

Uzlieciet uz pakarama apgérbu.

Pakabinkite ant pakabos pasirinkta
drabuzj.

5] (=] [#]

3. LISATARVIKUD / PIEDERUMI /
PRIEDAI

Lisatarvikud tuleb paigaldada, kui seade on jahtunud ja valja
lilitatud.

Piederumus uzstada, kamér ierice ir auksta un nedarbojas.

Visus priedus reikia uzdéti, kol prietaisas nejkaites ir
nejjungtas.

Riidehari avab kanga kiud, et aur
paremini labi paaseks.

Auduma suka atver auduma faktaru,
tadéjadi laujot tvaikam labak iek|t
apgérba.

Audinio Sepetys pasiausia audinj, kad |
drabuzj geriau jsiskverbty garai.
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4. KASUTAMINE / LIETOSANA /
NAUDOJIMAS
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Seade peab olema pérandal,
horisontaalses asendis.

lericei jaatrodas horizontala stavokli
uz gridas.

Prietaisas turi stovéti horizontalioje
padétyje ant grindy.

Uhendage seade toiteallikaga.

lespraudiet ierices stravas vadu
elektrotikla kontaktligzda.

Jjunkite prietaisa j elektros lizda.

Vajutage nuppu On/Off ja lilitage
seade sisse. Seejarel reguleerige auru
véljalaset vastavat nuppu keerates.
Lai ieslégtu ierici, pagrieziet
ieslégsanas/izslégsanas pogu. Péc tam
noreguléjiet tvaika plismu, pagriezot
pogu.

Pasukite jjungimo (isjungimo)
rankenéle, kad prietaisg jjJungtuméte.
Po to sukdami rankenéle nustatykite
garinimo intensyvuma.

Ligikaudu 45 sekundi parast tuleb aur
vilja.

Tvaiks tiks padots apméram péc 45
sekundém.

Mazdaug po 45 sekundziy i$ garinimo
galvutés pradés purksti garai.



Optimaalseks kasutamiseks suunake
aurujuga modda riiet ulalt alla.
Optimalai izmantosanai velciet tvaika
straklu apgérbam no augsas uz leju.
Rekomenduojame drabuzj garinti
vertikalia kryptimi nuo virsaus j apacia.

Arge kunagi suunake aurujuga otse
inimeste poole.

Nekad nevérsiet tvaika plismu pret
cilvekiem.

Niekada gary nebandykite nukreipti
tiesiai j Zmones.

ENEEIREEIE]

5. KASUTAMISE AJAL / LIETOSANAS
LAIKA/ NAUDOJIMO METU

@ Kui seadmest enam auru vélja ei tule,
voib selle péhjuseks olla madal veetase
paagis.
@ Ja tvaiks vairs netiek padots, iespé&jams,
ka tvertné ir zems Gdens limenis.
@ Jeigu garai nustoja purksti, tai gali bati
dél istustéjusio vandens bakelio.
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Seadke nupp On/Off asendisse ,OFF" ja
lulitage seade vilja.

Lai izslegtu ierici, pagrieziet
ieslégsanas/izslégdanas pogu iepretim
pozicijai,,OFF” (izslégts).

Pasukite jjungimo (isjungimo)
rankenéle j,OFF" padétj, kad prietaisg
iSjungtuméte.

Eemaldage seade toiteallikast ja
seejdrel eemaldage veepaak.

Izvelciet ierices stravas vadu, péc tam
iznemiet tdens tvertni.

Atjunkite nuo elektros lizdo ir nuimkite
vandens bakelj.

Eemaldage kork ning taitke seejarel
veepaak.

Nonemiet vacinu un péc tam iepildiet
adens tvertné adeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
bakelj pripildykite vandeniu.

Keerake veepaagi kork taielikult paika
ning pange paak tagasi seadmesse.

Aizskravéjiet adens tvertnes vacinu
lidz galam un ievietojiet tvertni atpakal
iericé.

Tvirtai uzsukite vandens bakelio
dangtelj ir bakelj vél jstatykite |
prietaisa.



Vajutage nuppu On/Off ja liilitage
seade sisse. Seejdrel reguleerige auru
vdljalaset vastavat nuppu keerates.

Lai ieslégtu ierici, pagrieziet ieslégsanas/
izslegsanas pogu. Péc tam noregulgjiet
tvaika plGsmu, pagrieZot pogu.

Pasukite jjungimo (isjungimo)
rankenéle, kad prietaisa jjungtuméte.
Po to sukdami rankenéle nustatykite
garinimo intensyvuma.

6. PARAST KASUTAMIST / PEC
LIETOSANAS / PO NAUDOJIMO
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Seadke nupp On/Off asendisse ,OFF" ja
lulitage seade vilja.

Lai izslégtu ierici, pagrieziet
ieslégsanas/izslégsanas pogu iepretim
pozicijai, OFF” (izslégts).

Pasukite jjungimo (isjungimo)
rankenéle j,OFF" padétj, kad prietaisa
iSjungtuméte.

Uhendage seade vooluvérgust lahti.

Atvienojiet ierici no elektrotikla.

Prietaisg atjunkite nuo elektros lizdo.

Eemaldage veepaak.
Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.
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Keerake kork lahti ning tiihjendage
veepaak taielikult valamusse.
Atskravéjiet vacinu un péc tam izlejiet
izlietné visu Gdeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
iSpilkite visa vandenj j kriaukle.

Keerake kork tagasi ning asetage
veepaak tagasi seadmesse.
Uzskravéjiet atpakal vacinu un
ievietojiet dens tvertni atpakal ierice.
Vél uzsukite dangtelj ir uzdékite
vandens bakelj atgal ant prietaiso.

Rullige toitejuhe kokku ja asetage see
selleks méeldud konksu kiilge.
Uztiniet stravas vadu un uzkariniet uz
aka.

Suvyniokite elektros laidg ir
uzkabinkite ant jo kabliuko.

Laske seadmel enne selle hoiustamist
tund aega jahtuda.

Pagaidiet stundu, kamér ierice atdziest,
pirms to novietojat uzglabasana.

Prie$ prietaisa padédami, palikite j
valanda atvésti.



7. KATLAKIVI EEMALDAMINE /
ATKALKOSANAS PROCEDURA / KALKIY
SALINIMO PROCEDURA

Katlakivi tuleb eemaldada iga kuue kuu tagant véi kui
seadme to66voimekus langeb.

Veikt ik péc 6 ménesiem vai gadijuma, ja samazinajusies
ierices veiktspéja.

Sig proceddra atlikite karta j 6 ménesius arba tuomet, kai
sumazéja gary srautas.

HOIATUS! Oodake tund aega, et seade
taielikult jahtuks.

BRIDINAJUMS! Uzgaidiet vienu stundu,
kameér ierice pilniba atdziest.
|]SPEJIMAS! Palaukite apie valanda, kad
prietaisas pilnai atvésty.
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Vétke aurutaja pea selle hoidikust dra,
vabastage vars ja pange see kokku.

Iznemiet no turétaja tvaika padeves
uzgali, atblokéjiet un ievelciet uz ieksu
katu.

Nuimkite garinimo galvute nuo
laikiklio, atkabinkite strypo fiksatorius ir
strypa sustumkite.

Eemaldage veepaak.
Iznemiet tdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

ENEIEIRETIREIE]
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Kallake 0,5 | (liitrit) vett seadme paagi
taiteavasse.

lelejiet 0,5 L (litrus) Gdens caur ierices
Gdens tvertnes atveri.

|pilkite j bakelio vandens jleidimo angg
0,5 | vandens.

Raputage seadet 6rnalt, et eemaldada
peamised osakesed.

Uzmanigi sakratiet ierici, lai varétu izliet
lielas dalinas.

Prietaisg atsargiai papurtykite, kad
atsikabinty stambiausios kalkiy dalelés.

Asetage seade valamu kohale ja
kruvige lahti katlakivivastase seadise
kork, keerates seda vastupaeva.

Novietojiet ierici virs izlietnes un
atskraveéjiet, Anti Calc” atkalkosanas
vacinu, pagriezot to pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam.
Padékite prietaisa virs kriauklés ir
pries laikrodzio rodykle atsukite kalkiy
salinimo angos dangtelj.

@ Olge ettevaatlik, sest vesi vaib olla kuum.
@ Rikojieties uzmanigi, Gdens var but karsts.

@ Bukite atsargus, nes vanduo gali bati jkaites.
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Kallutage seadet vertikaalselt, et
tlhjendada segu valamusse.

Nolieciet ierici vertikala stavokli un
izlejiet izlietné maisijumu.

Paverskite prietaisa ir iSpilkite misinj j
kriaukle.

Vabastage vars, pange see kokku,
lukustage.

Atblokéjiet katu, izvelciet, nofikséjiet.

Atkabinkite strypo fiksatorius,
iStraukite strypa ir uzfiksuokite.

Asetage aurutaja pea selle hoidikusse.

levietojiet tvaika padeves uzgali
turétaja.

Garinimo galvute jstatykite j jai skirta
vieta.

Eemaldage kork ning taitke seejarel
veepaak.

Nonemiet vacinu un péc tam iepildiet
Gdens tvertné Gdeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
bakelj pripildykite vandeniu.
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Keerake veepaagi kork taielikult paika
ning pange paak tagasi seadmesse.

Aizskravéjiet Gdens tvertnes vacinu
lidz galam un ievietojiet tvertni atpakal
iericé.

Tvirtai uzsukite vandens bakelio
dangtelj ir bakelj vél jstatykite |
prietaisa.

Uhendage seade vooluvérku.

lespraudiet ierices stravas vadu
elektrotikla kontaktligzda.

Jjunkite prietaisa j tinkla.

Laske seadmel tootada, kuni veepaak
on taiesti tihi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér
tiek pilniba iztuksota Gdens tvertne.
Palikite prietaisa garinti, kol pilnai
iStustés vandens bakelis.



8. PUHASTAMINE / TIRISANA /
VALYMAS
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Oodake umbes tiks tund kuni seade on
jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, lidz ierice ir
pilniba atdzisusi.

Palaukite vieng valanda, kad prietaisas
visiskai atausty.

Aluse puhastamiseks kasutage ainult
veega niisutatud Svammi voi lappi.

Pamatnes tirisanai izmantojiet tikai ar
Gdeni samitrinatu sakli.

Pagrinda valykite tik sudrékinta
kempine.

Aurutaja pea puhastamiseks kasutage
ainult veega niisutatud Svammi voi
lappi.

Tvaika padeves uzgala tirisanai
izmantojiet tikai ar tdeni samitrinatu
sakli.

Garinimo galvute valykite tik
sudrékinta kempine.

Arge kasutage seadme puhastamiseks
kunagi pesuvahendeid.

Nekad ierices tirisanai nelietojiet
mazgasanas lidzek|us.

Prietaiso niekada nevalykite jokiomis
valymo priemonémis.
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Arge kunagi peske ega loputage
seadet otse valamu kohal.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet ierici
tiesi virs izlietnes.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

Arge kunagi peske ega loputage
aurutaja pead otse valamu kohal.
Nekad nemazgajiet vai neskalojiet
tvaika padeves uzgali tiesi virs izlietnes.
Garinimo galvutés niekada neplaukite
pakise po tekancio vandens srove.



MEPITPAOH NPOIONTOX / TERMEKISMERTETO / DESCRIEREA
PRODUSULUI

1.

EL
HU
RO

Kpepaotpa*
Akaszté*
Umeras*

Keg@ahn atpou
Gozfej
Cap de degajare abur

TwAAvag atpov
G6ztomlé
Furtun pentru abur

PuBuldpeveg papsdot
Allithaté rudak
Tije reglabile

Koupumi ON / OFF
Be/kikacsolégomb

Buton de pornire/oprire

Apaipovpevn defapevn

vePOU
Kivehet6 viztartaly

Rezervor de apd detasabil

10.

EL
HU
RO

Tamna amootpdyylong
Leereszt6kupak
Dop de evacuare

Kd&Beto otrhptypa*
Fliggbleges tdmasz*
Suport vertical*

BoUptoa vpdopatog
Szbvetkefe

Perie pentru material textil

Kpepdotpa kat KAut*
Akaszto és csipeszek*
Umeras cu cleme*

* EL Avéloya pe to povtého / HU Modelltsl fiiggéen / RO Tn functie de model



1. ZYNAPMOAOTHEH / OSSZESZERELES /
ASAMBLARE

BlEIE BEIF [BEIF

BJ[E] [F]

MNepdote Tn pafdo péoa otn Baon
UEXPL VA AKOUOETE «KAIK».

Tolja a rudat a hazba, amig egy
kattanast nem hall.

Introduceti tija in carcasa pana cand
auziti un,,clic”.

AvOIETE TIC TPEIG AOPANELES TNG
papsdou.

Nyissa ki a harom rudrogzitét.

Deschideti cele trei dispozitive de
blocare a tijei.

Enekteivete mAinpwe tn papdo.
Huzza ki teljesen a rudat.

Extindeti complet tija.

KAeioTe TIG TPEIC aOPANELEG.

Zarja vissza a harom rogzitét.

Inchideti cele trei dispozitive de
blocare.



MepdoTe TNV KPEUAOTPA KABETA OTNV
KOPU®N TNG PARSOU HéXPL TEPUA Kal
KAEWOWOTE TNV.

Figgdlegesen teljesen helyezze az
akasztot a rud tetejére, majd rogzitse.
Introduceti complet umerasul in
pozitie verticala in partea superioara a
tijei si blocati-I.

BIE [F

TomoBetoTE TNV KEPAA ATHOU OTNV
umodoxn TNG.

Helyezze a g6zfejet a vazara.

Pozitionati capul de furnizare a
aburului pe furca acestuia.

EINEIRE

MepdoTe To cwARvVa aTpoL Kal
KAEIOWOTE ToV, BISWVOVTAG HéEXPL Va
OKOUOETE «KAIK».

Illessze be a g6ztomlét, majd
csavarassal rogzitse, amig kattano
hangot nem hall.

Introduceti furtunul pentru abur si
blocati-l prin insurubare pana cand
auziti un,clic”

3 E [F

MpooBéoTe To KABETO OTrPIYHA KAl TNV
KPEUAOTPOA.

Tegye fel a vizszintes tdmaszt és az
akasztot.

3] & [=]

Addugati suportul vertical si umerasul.

*EL Avahoya pe to povtélo / HU Modelltsl fiiggden /
RO in functie de model




Z€TUNETE TO OTHPIYMO, TEVIWOTE TO e
TO €161KO AYKIOTPO, OTEPEWOTE TO Kal
KAEOWOTE TO.

Tekerje le a tdmaszt, majd a mellékelt
kampé segitségével dllitsa be a
feszitést, majd rogzitse.

Desfaceti suportul si fixati-l prin
reglarea tensiunii cu carligul dedicat si
blocati-I.

2.TPIN ANO TH XPHEH / HASZNALAT
TT/INAINTE DE UTILIZARE

5 (B8 & [F]

AgaipéoTte ) de€apevr vepou.
Tavolitsa el a viztartalyt.

Scoateti rezervorul de apa.

ELOT

@ AQAUPEDTE TO TIOUA KAl YEUIOTE TN

Se€apevn vepou.

@\ Vegye le a sapkat, majd toltse fel a

viztartalyt.

Scoateti capacul, apoi umpleti
rezervorul cu apa.

BidwoTe péxpL TEAOUG TO TWHA TNG
Se€apevig vepou Kat EavatomoBetrote
™ Se€apevr) 0Tn CUOKEUN.

Teljesen csavarja vissza a viztartaly
sapkajat, és helyezze be a tartalyt a
készilékbe.

Tnsurubati capacul rezervorului de

apa si introduceti rezervorul inapoi in

aparat.
* EL Avahoya pe to povtélo / HU Modelltsl fiiggden /
RO in functie de model




TomoBetroTe TO poUXo TToU BéNeTE
oTnV KpepdoTpa.

@ Tegye a kivalasztott ruhat az akasztora.

Asezati haina aleasd de dvs. pe umeras.

3. AZEXOYAP / TARTOZEKOK / ACCESORII

Ta aeoouvdp mpémel va TomoBeTouvTal dTav n CUCKEUN €ival
KpUa Kal eV AeITOUPYEi.

A tartozékokat akkor kell a helytkre tenni, amikor a késztilék
hideg és nem mukaodik.

Accesoriile trebuie montate cand aparatul este rece si nu
functioneaza.

@ H Bovptoa avoiyel Tnv Ueavon Twv
POUXWV Yyla vVa EI0XWPNROEL KAAUTEPA
0 aTHoG.
@\ A szovetkefe szétnyitja a red6ket
az anyagokon a g6z hatékonyabb
behatolasa érdekében.

Peria pentru material textil deschide
spatiile din tesatura pentru o mai buna

patrundere a aburului.



4, XPHEIH / HASZNALAT / UTILIZARE

B E F gEFE EBEF

EHIE

H ouokeun mpémel va mapapével oe
op1ovTia Béon oto damedo.

A késziiléknek fliggbleges helyzetben
a padlén kell maradnia.

Aparatul trebuie sa rédmana in pozitie
verticala pe pardoseala.

BdAte Tn ouokeun otnv mpila.

Csatlakoztassa a késziiléket az
aramforrashoz.

Introduceti stecherul aparatului in
priza.

Matote To koupmi On/Off yia va
EVEPYOTIOIOETE TN CUOKeUN. MeTd,
pubpioTte TV moocdTNTA ATHOU,
YUPVWVTAG TO KOUTTL.

A késziilék bekapcsoldsahoz forditsa

el a Ki/Bekapcsolégombot. Ezutan a
gomb elforditasaval llitsa be a kimené
gbézmennyiséget.

Rotiti butonul de pornire/oprire pentru
a porni aparatul. Apoi reglati puterea de
iesire a aburului prin rotirea butonului.

Metda amé nepimou 45 deutepohenta, Oa
apxioel va Byaivel o atudc.

Korulbelll 45 méasodperc utan a géz
aramlani kezd.

Dupa aproximativ 45 de secunde, va
iesi aburul.
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EENE

MNa Bértiota amoteAéopata, mEPACTE
TO poUX0 armd MAVW TTPOG TA KATW HE
TOV aTUO.

Az optimalis hasznalat érdekében a
g6zt feliilrdl lefelé irdnyitsa a ruhara.
Pentru utilizare optima, treceti jetul de
abur pe articolul de imbracaminte de la
partea superioara la partea inferioara.

Mnv KateuBUVETE TTOTE TOV ATUO TTAVW
o€ d\\a dtopa.

Ne irdnyitsa a g6zt kozvetlendl
emberekre.

Nu utilizati niciodata aburul direct pe
persoane.

5. KATATH XPHEH / HASZNALAT
KOZBEN /iN TIMPUL UTILIZARII

0
{0

Av otapatrioel va Byaivel atudg,
umopei va €xel pelwBei n otddun tou
vepou otn de§apevn.

Amennyiben nem jon tébb g6z, annak
oka a viztartélyban lévé alacsony
vizszint lehet.

Dacé nu mai iese deloc abur din aparat,
acest lucru poate fi din cauza unui nivel

scazut de apa in rezervor.
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lupiote To koupumi on/off otn Béon
«OFF» y1a va amevepyorolfoeTe Tn
OUOKEUN.

A késziilék kikapcsolasahoz forditsa el
a Ki/Bekapcsolégombot az, OFF” (KI)
pozicidba.

Rotiti butonul de pornire/oprire pe
pozitia, OFF” (oprit) pentru a opri
aparatul.

BydAte tn cuokeun and tnv mpila Kat
UETA apaipéote T Se€apevn vepou.
Valassza le a késztiléket az
aramforrassrol, majd tavolitsa el a
viztartalyt.

Scoateti aparatul din priza si apoi
scoateti rezervorul de apa.

AQaIPEOTE TO MWHA KAl YEMIOTE TN
Se€apevn vepou.

Vegye le a sapkat, majd toltse fel a
viztartdlyt.

Scoateti capacul, apoi umpleti
rezervorul cu apa.

BidwoTe péxpt TENOUG TO TWHA TNG
Se€apevig vepou kat EavatomobeTrote
™ Se€apevn 0Tn CUOKEUN.

Teljesen csavarja vissza a viztartaly
sapkajat, és helyezze a tartalyt a
késziilékbe.

Tnsurubati capacul rezervorului de

apa si introduceti rezervorul inapoi in
aparat.



(&)
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Matote To koupmi On/Off yia va
EVEPYOTIOINOETE TN OUOKeLN. MeTq,
puBpioTe TNV MoodTNTA ATHOU,
YUPVWVTOG TO KOUMTTL.

A késziilék bekapcsolasahoz forditsa

el a Ki/Bekapcsolégombot. Ezutan a
gomb elforditasaval allitsa be a kimend
gbézmennyiséget.

Rotiti butonul de pornire/oprire pentru
a porni aparatul. Apoi reglati puterea de
iesire a aburului prin rotirea butonului.

6. META TH XPHEZH / HASZNALAT UTAN /
DUPA UTILIZARE

BIEF B E [F

B E] [

lupioTe To koupmi on/off ot Béon
«OFF» yla va amevepyoToInoeTe TN
OUOKEUN.

A késziilék kikapcsolasahoz forditsa el
a Ki/Bekapcsolégombot az, OFF” (K)
pozicidba.

Rotiti butonul de pornire/oprire pe
pozitia, OFF” (oprit) pentru a opri
aparatul.

BydAte tn cuokeun and tnv mpida.

Huzza ki a készuilék dugvillajat a
konnektorbadl.

Decuplati aparatul de la priza.

Apaipéote Tn Se€apevry vepou.
Vegye ki a viztartalyt.

Scoateti rezervorul de apa.
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HIHIE

=eB18WOTE TO MWUA Kal HETA adeldoTe
Teheiwg N de€apevn vepol oTo
vepoxUTN.

Csavarja le a sapkat, majd teljesen
Uritse ki a tartalyt a lefolydba.

Desurubati capacul si apoi goliti
complet rezervorul de apa intr-o
chiuveta.

ZavaBIdwoTe To MWHA KAl TOTTOBETHOTE
™ Se€apevr) vepou 0Tn CUCKEUN.
Csavarja vissza a sapkat, és helyezze
vissza a viztartalyt a késziilékbe.

Insurubati capacul si asezati rezervorul
de apéd inapoi in aparat.

Tuli€te To NAEKTPIKO KAAWSI0 Kat
TOTMODETHOTE TO OTO AYKIOTPO.

Tekerje fel a halozati kabelt, és helyezze
az akasztdjara.

Infasurati cablul de alimentare si
puneti-l pe carligul sau.

MNeplpéveTte pia wpa yla va KPUWOEL N
OUOKEUN TIPWV TNV amoBOnKeVOETE.
Tarolds el6tt varjon fél érédt, hogy a
készulék lehiljon.

Asteptati timp de o ora pentru a se raci
aparatul inainte de a-l depozita.



7. DAAIKAZIA ADANATOZHE /
ViZKOMENTESITESI FOLYAMAT /
PROCEDURA DE ELIMINARE A CALCARULUI

‘E Mpaypatomoleital KAOe 6 priveg i av pelwBei n anddoon.
@\ 6 havonta, vagy ha a teljesitmény csokken.

Se va aplica o datd la 6 luni sau in cazul scaderii performantei.

@ MPOEIAOMNOIHZH! Mepiuévete pia wpa,
UEXPL VO KPUWOEL TENEIWG N CUOKEUT.

FIGYELMEZTETES! Varjon fél 6rat, hogy
a késziilék teljesen lehdiljon.
AVERTIZARE! Asteptati timp de o ora ca
aparatul sa se rdceasca complet.

BJ[E

AQaIpEOTe TNV KEQAAN AToU amd Tnv
urrodoxn, EeKAEIdWOoTE Kal CUPMTUETE
™ pdpdo.

Vegye le a gbzfejet a vazrol, reteszelje
ki és csukja 6ssze a rudat.

Indepartati capul de degajare a
aburului de pe furca, deblocati si
restrangeti tija.

BE [F

Apaipéote Tn Seapevn vepou.
Tavolitsa el a viztartdlyt.

Scoateti rezervorul de apa.

B [E][=]



MNpoobéote 0,5 Nitpo vepd o
Se€apevn TNG CUOKEUNG.

Toltson 0,5 liter vizet a készulék
tartalyaba.

Turnati 0,5 L (litri) de apa in orificiul
rezervorului de apa al aparatului.

EENE

AVOKIVAOTE ENAPPA TN CUOKEUN yld va
amopakpuvBoLV Ta peydla cwpatidia.
Rézza meg finoman a készuléket, hogy
eltavolitsa a nagyobb részecskéket.
Agitati usor aparatul pentru a
indeparta particulele mari.

B [E][=]

TomoBeTrOTE TN CUOKELR TAVW Ao
TO VEPOXUTN Kat EEPISWOTE TO TWHA
AQANATWONG, YUPVWVTAG TO OPLOTEPA.

Tegye a késziiléket a lefolyd folé, és
csavarja le a «vizkdleereszté» sapkat az
éramutato jarasaval ellenkezé irdnyba.
Puneti aparatul deasupra unei chiuvete
si desurubati dopul ,anticalcar” prin
rotire in sens invers acelor de ceasornic.

B E [

‘E MpooéxeTe, T0o vePO Pmopei va givatl Kauto.
@\ Legyen dvatos, a viz forrd lehet.

Fiti atent, este posibil ca apa sa fie fierbinte.
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leipete KAOETA TN CUOKEUN Yla va
adeldoete T0 veEPO 0TO vePOXUTN.

Fuggdlegesen dontse meg a
késziiléket, majd Uritse a keveréket a
lefolyoba.

Inclinati aparatul in pozitie verticala
pentru a goli amestecul in chiuveta.

ZekAeIOWOTE Kal ekTeiveTe TN pAPdo,
KAEOWOTE TNV AoPAAELa.

Reteszelje ki a rudat, csukja 6ssze,
reteszelje be.

Deblocati tija, desfasurati-o, blocati-o.

TomoBeToTE TNV KEPAAR} ATHOU OTNV
unodoxn TnG.

Helyezze a g6zfejet a vazara.

Pozitionati capul de degajare a
aburului pe furca acestuia.

AQaIPECTE TO TWUA KAl YEMIOTE TN
Se€apevn vepou.

Vegye le a sapkat, majd toltse fel a
viztartalyt.

Scoateti capacul, apoi umpleti
rezervorul de apa.



BidwoTe péxpL TENOUG TO TWHA TNG
Se€apevig vepou Kat EavatomoBetrote
™ Se€apevr) 0Tn CUOKEUN.

Teljesen csavarja vissza a viztartaly
sapkajat, és helyezze a tartdlyt a
készilékbe.

Tnsurubati capacul rezervorului de

apa si introduceti rezervorul inapoi in
aparat.

B3 E [

BdAte tn ouokeun otnv mpila.

Csatlakoztassa a késziléket az
aramellatashoz.

Introduceti stecherul aparatului in
priza.

Bl[E [=]

AQNOTE TN CUOKEUH VA AEITOUPYNOEL

péxpt va adeldoel teleiwg n Se€apevn
vepou.

Mukodtesse a készuléket mindaddig,
amig a viztartaly teljesen ki nem Urul.

Lasati aparatul sa functioneze pana
cand rezervorul de apa se goleste
complet.

B[E [F]




8. KAOAPIZMA / TISZTITAS / CURATARE

BIEE BERFR  BEIF

BIE [F

MNeplpéveTe pia wpa yla va KPUWOEL
TeAEIWC.

Varjon egy 6rat, hogy a késziilék
teljesen kihljon.

Asteptati timp de o ora pentru racirea
completa a aparatului.

KaBapiote tn faon puovo pe ogouyydpt
KOl VEPO.

Kizardlag nedves szivacsot hasznéljon
az alap tisztitasahoz.

Utilizati numai un burete cu apd pentru
a curata baza.

KaBapiote tTnv KE@AAr atol Hovo e
OPOUYYApL KAl VEPO.

Kizérélag nedves szivacsot hasznaljon
a g6zfej tisztitasahoz.

Utilizati numai un burete cu apd pentru
a curata capul de furnizare a aburului.

Mn xpnotpomnolgite moté
ATOPPUTAVTIKA YIa VA KOBapioeTe TN
OUOKEUN.

Soha ne hasznaljon tisztitészereket a
készilék tisztitasahoz.

Nu folositi niciodatd detergenti atunci
cand curatati aparatul.

)
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Mnv mAéveTe Kat pnv EeMAéveTte moTé

TN OUOKELN AMeVBEiag KATW amod
TPEXOUUEVO VEPO.

Soha ne mossa vagy 6blitse ki a
készliléket kozvetlenil csap alatt.

Nu spalati si nu clatiti niciodata
aparatul direct deasupra unei chiuvete.

Mnv mAéveTte Kat pnv EeMAéveTe TOTE
™V KEQAAr atpov amevbeiag KdTw amod
TPEXOUMEVO VEPO.

Soha ne mossa vagy oblitse ki a
g6zfejet kozvetlenll csap alatt.

Nu spalati si nu clatiti niciodata capul
de degajare a aburului direct deasupra
unei chiuvete.



OPIS PROIZVODA / POPIS VYROBKU / OPIS IZDELKA

1. SR
SK
SL

SK
SL

SK
SL

Ofinger* 7.
Vesiak*
Obesalnik*

Glava za paru 8.
Naparovacia hlava
Parna glava

Crevo za paru 9.
Parna hadica
Parna cev

Podesive poluge 10.

Teleskopické tyce
Nastavljivi drogovi

Regulator za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Hlavny vypina¢

Gumb za VKLOP/IZKLOP

Demontazni rezervoar za
vodu

Odnimatelna nadrz na
vodu

Snemljiva posoda za vodo

SR
SK
SL

Poklopac za cedenje
Vypustaci uzaver
Odto¢ni pokrov

Vertikalna potpora*
Vertikalna podpora*
Navpic¢na podpora*

Cetka za tkaninu
Latkova kefa*
Krtaca za tkanino

Ofinger i stipaljke*
Vesiak a Stipce*
Obesalnik in sponke*

*SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti od modelu / SL Odvisno od modela



1. SASTAVLJANJE / MONTAZ /
SESTAVLJANJE

Umetnite polugu u kuciste dok ne
Cujete "klik"

Vlozte ty¢ do puzdra, kym nebudete
pocut kliknutie.

Drog vstavite v ohisje, da zaslisite
»klike.

Otvorite tri kopce za zakljucavanje
poluge.

Otvorte tri ty¢ové zamky.

Odprite tri zaklepe droga.

Potpuno izvucite polugu.
Uplne vytiahnite ty¢.

Drog popolnoma iztegnite.

Zatvorite tri kopce.

Zatvorte tri tycové zamky.

Bl (kB [EErE ([EEE

Zaprite vse tri zaklepe.
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Potpuno umetnite ofinger vertikalno
na gornji deo poluge i zakljucajte je.

Celkom nasurite vesiak vertikalne na

hornu ¢ast tyce a zaistite ho.

Na vrhu droga navpi¢no namestite
obesalnik in ga zaklenite.

Stavite glavu za paru u njen drzac.

Umiestnite naparovaciu hlavu do jej
kolisky.

Parno glavo postavite na njeno stojalo.

Umetnite crevo za paru i zakljucajte ga
zavrtanjem dok ne ¢ujete "klik".

Vlozte parnu hadicu a zaistite ju
zaskrutkovanim, kym nebudete pocut
kliknutie.

Vstavite parno cev in jo s privijanjem
zaklenite, da zaslisite »klik«.

Dodajte vertikalnu potporu i ofinger.

Pridajte vertikdlnu podporu a vesiak.

Dodajte navpi¢no podporo in
obesalnik.

*SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti od modelu /
SL Odvisno od modela

()



Odvrnite potporu i pricvrstite

je podesavanjem zategnutosti
namenskom kukicom i zakljucajte je.
Odvinte podperu, upevnite
nastavenim pnutia pomocou
urceného hacika a zaistite ju.
Odvijte podporo in jo namestite z
nastavitvijo napetosti s pomocjo
namenskega kavlja ter jo zaklenite.

2. PRE UPOTREBE / PRED POUZITiM / PRED
UPORABO

=== [#]lg]E] [2)[=][=]

Uklonite rezervoar vode.
Vyberte nadrz na vodu.

Odstranite posodo za vodo.

Skinite cep, a zatim rezervoar napunite
vodom.

Odstrante uzaver a potom naplrite
nadrzku na vodu.

Odstranite pokrovcek in napolnite
posodo za vodo.

Potpuno zavrnite poklopac rezervoara
vode i vratite rezervoar na aparat.
Uplne zaskrutkujte uzaver nadrze na
vodu a vlozte nadrz spat do pristroja.
Dobro privijte pokrovéek posode

za vodo in posodo vstavite nazaj na
aparat.

*SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti od modelu /
SL Odvisno od modela



Dodajte odecu po izboru na ofinger.

Zaveste odev podla vasho vyberu na
vesiak.

Na obesalnik obesite izbrano oblacilo.

ENEIE

3.DODACI/ PRISLUSENSTVO / NASTAVKI

Dodaci se moraju postaviti kada je aparat hladan i ne radi.

Prislusenstvo sa musi namontovat, ked'je spotrebi¢ studeny
anebezi.

Nastavke dodajajte, ko je aparat hladen in ne deluje.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

@ Latkova kefa otvara véazby tkaniny pre
lepsie preniknutie pary.

@ Krtaca za tkanino odpre tkanino, da
para vanjo bolje prodira.



4.UPOTREBA/ POUZITIE / UPORABA

Aparat mora da ostane u
horizontalnom polozaju na podu.

Pristroj musi zostat vo vodorovnej
polohe na podlahe.

Aparat mora biti namescen v
vodoravnem poloZzaju na tleh.
Ukljucite aparat u uti¢nicu.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete.

Aparat prikljucite v elektri¢cno omrezje.

Okrenite regulator za ukljucivanje/
isklju¢ivanje da biste ukljucili aparat.
Potom podesite izlaz pare okretanjem
regulatora.

=l FlEE FEE

Zariadenie zapnite otocenim hlavného
vypinaca. Potom nastavte vystup pary
otocenim gombika.

Aparat vklopite zgumbom za vklop/
izklop. Nato z obrac¢anjem gumba
prilagajajte izhajanje pare.

Posle priblizno 45 sekundi, para ¢e
izlaziti.

Priblizne po 45 sekundéch zac¢ne para
vychadzat.

Po priblizno 45 sekundah za¢ne izhajati
para.

EIEEIRREIEY




Za optimalnu upotrebu udarom pare
prelazite po odedi od vrha prema dole.

Pre optimalne vyuZitie nechajte prudit
paru po vasom odeve zhora nadol.

Za optimalno uporabo curke pare v
oblacilo spuscajte od zgoraj navzdol.

(=)&) [8]

Nikada ne ispustajte paru direktno na
ljude.

Nikdy nepouzivajte paru priamo na
fudi.

Pare nikoli ne usmerjajte neposredno
v ljudi.

(=] [2] [#]

5.TOKOM UPOTREBE / POCAS POUZIVANIA
/MED UPORABO

Ako para vise ne izlazi, mozda je nivo
vode u rezervoaru nizak.
@ Ak uz para dalej nevychadza, méze to

byt sposobené nizkou hladinou vody
v nadrzi.

@ Ce para ne izhaja ve¢, je to lahko
posledica nizke ravni vode v posodi.

(]
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Okrenite regulator za ukljucivanje/
iskljucivanje na polozaj "OFF" da biste
iskljucili aparat.

Zariadenie vypnite otocenim hlavného
vypinaca do polohy ,OFF” (VYP).

Za izklop aparata obrnite gumb za
vklop/izklop v poloZaj »OFF«.

Iskljucite iz uti¢nice a zatim uklonite
rezervoar za vodu.

Odpojte a potom vyberte zasobnik
na vodu.

Aparat izkljucite iz elektricnega
omrezja in odstranite posodo za vodo.

Skinite cep, a zatim rezervoar napunite
vodom.

Odstrante uzaver a potom naplnte
nadrzku na vodu.

Odstranite pokrovcek in napolnite
posodo za vodo.

Potpuno zavrnite poklopac rezervoara
vode i vratite rezervoar na aparat.
Uplne zaskrutkujte uzaver nadrze na
vodu a vlozte nadrz spat do pristroja.
Dobro privijte pokrovéek posode

za vodo in posodo vstavite nazaj na
aparat.



Okrenite regulator za ukljucivanje/
isklju¢ivanje da biste ukljucili aparat.
Potom podesite izlaz pare okretanjem
dugmeta.

@ Zariadenie zapnite oto¢enim hlavného
vypinaca. Potom nastavte vystup pary
otoc¢enim gombika.

@ Aparat vklopite zgumbom za vklop/
izklop. Nato z obracanjem gumba
prilagajajte izhajanje pare.

6. POSLE UPOTREBE / PO POUZITi/ PO
UPORABI

Okrenite regulator za ukljucivanje/
isklju¢ivanje na polozaj "OFF" da biste
iskljucili aparat.

Zariadenie vypnite otocenim hlavného
vypinaca do polohy ,OFF” (VYP).

Za izklop aparata obrnite gumb za
vklop/izklop v polozaj »OFF«.

Iskljucite aparat iz uti¢nice.

Pristroj odpojte z elektrickej siete.

Aparat izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja.

Uklonite rezervoar za vodu.

Vyberte nadrz na vodu.

=l [FrE  [#E [E

Odstranite posodo za vodo.
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Odvrnite ¢ep i potpuno ispraznite
rezervoar vode u sudoperu.

Odskrutkujte uzaver a potom Uplne
vylejte nddrz na vodu do drezu.

Odvijte pokrovcek in nato posodo za
vodo izpraznite v korito.

Zavrnite Cep i vratite rezervoar vode
nazad na aparat.

Zaskrutkujte uzéver naspat a
umiestnite nddrz na vodu spat do
pristroja.

Pokrovcek privijte nazaj in posodo za
vodo postavite nazaj na aparat.

Namotajte strujni kabl i stavite ga na
kuku za kacenje.

Zvinte napéjaci kdbel a zaveste na
hacik.

Navijte napajalni kabel in ga obesite
na kavelj.

Sacekajte sat vremena da se aparat
ohladi pre nego $to ga odlozite.

Pred uloZenim pockajte priblizne
hodinu, pokym vés spotrebic
nevychladne.

Pocakajte eno uro, da se aparat ohladi,
preden ga shranite.



7.POSTUPAK UKLANJANJA KAMENCA/ POSTUP
NA ODSTRANENIE VODNEHO KAMENA /
POSTOPEK ODSTRANJEVANJA VODNEGA KAMNA

Za primenu svakih 6 meseci ili u slucaju oslabljenih
performansi aparata.

Aplikujte kazdych 6 mesiacov alebo v pripade znizenia
vykonu.

Postopek izvedite vsakih 6 mesecev ali v primeru zmanjsanja
zmogljivosti aparata.

UPOZORENJE! Sacekajte sat viemena
da se aparat potpuno ohladi.
VAROVANIE! Poc¢kajte hodinu, nez sa
spotrebic celkom ochladi.
OPOZORILO! Pocakajte eno uro, da se
aparat popolnoma ohladi.

ENENE

Uklonite glavu za paru iz leZista,
otkljucajte i sklopite polugu.
Odstrante parnu hlavicu z kolisky,
odistite a sklapnite tyc.

Parno glavo odstranite s stojala ter
odklenite in zlozite drog.

Uklonite rezervoar za vodu.
Vyberte nadrz na vodu.

Odstranite posodo za vodo.

ENENEIR I
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Sipajte vodu 0,5 L (litara) u ulaz
rezervoara na aparatu.

Nalejte 0,5 | vody do privodu vodnej
nadrze.

0,5 litra vode vlijte v dovod posode za
vodo na aparatu.

Lagano protresite aparat da tako
uklonite glavne cestice.

Jemne pretrepte pristroj, aby ste
odstranili hlavné ciastocky.

Aparat nezno stresite, da odstranite
glavne delce.

Postavite aparat iznad sudopere i
odvrnite ¢ep "Anti calc" okretanjem u
smeru suprotnom od smera kretanja
kazaljke na satu.

Pristroj umiestnite nad umyvadlo a
vyskrutkujte uzaver ,odvapnenia”
otacanim proti smeru hodinovych
ruciciek.

Aparat postavite nad korito ter odvijte
pokrovcek »Anti Calcg, tako da ga
sucete v nasprotni smeri urinega
kazalca.

Budite pazljivi, voda moze da bude vruca.
@ Budte opatrni, voda méze byt horuca.

@ Bodite previdni, saj je voda lahko vroca.
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Vertikalno nagnite aparat kako biste
mesavinu izlili u sudoperu.

Zvisle naklonte spotrebic a vylejte
zmes do drezu.

Aparat navpi¢no nagnite, da mesanico
vlijete v korito.

Otkljucajte polugu, rasklopite je,
zakljucajte.

Odblokujte ty¢, roztiahnite a zaistite.

Odklenite drog, raztegnite ga in
zaklenite.

Stavite glavu za paru u njen drzac.

Umiestnite naparovaciu hlavicu do jej
kolisky.

Parno glavo postavite na njeno stojalo.

Skinite Cep, a zatim rezervoar napunite
vodom.

Odstrante uzaver a potom naplnte
nadrzku na vodu.

Odstranite pokrovcek in napolnite
posodo za vodo.

()
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Potpuno zavrnite poklopac rezervoara
vode i vratite rezervoar na aparat.

Uplne zaskrutkujte uzaver nadrze na
vodu a vlozte nadrz spat do pristroja.

Dobro privijte pokrovéek posode
za vodo in posodo vstavite nazaj na
aparat.

Prikljucite aparat na napajanje.

Spotrebic¢ zapojte do zésuvky.

Aparat prikljucite v elektri¢cno omrezje.

Pustite aparat da radi sve dok se
rezervoar za vodu potpuno ne
isprazni.

Nechajte spotrebic bezat, pokym sa
nadrz na vodu celkom nevyprazdni.
Aparat naj deluje, dokler se posoda za
vodo popolnoma ne izprazni.
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8. CISCENJE / CISTENIE / CISCENJE
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Sacekajte sat vremena da se potpuno
ohladi.

Pockajte hodinu do uplného
vychladnutia.

Pocakajte eno uro, da se povsem
ohladi.

Za ¢iscenje postolja koristite samo
sunder i vodu.

Pouzivajte iba Spongiu s vodou na
Cistenie zakladne.

Za ¢is¢enje podnozja uporabite le
gobo z vodo.

Za ¢is¢enje glave za paru koristite
samo sunder i vodu.

Pouzivajte iba $pongiu s vodou na
Cistenie naparovacej hlavice.

Za Cis¢enje parne glave uporabite le
gobo z vodo.

Za Cis¢enje aparata nikad ne koristite
deterdzente.

Nikdy nepouzivajte Cistiace
prostriedky na cistenie spotrebica.

Za Cis¢enje aparata nikoli ne uporabite
detergenta.
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Aparat nikad ne perite i ne ispirajte
direktno ispod slavine.

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
pristroj priamo nad umyvadlom.

Aparata nikoli ne umivajte ali splakujte
neposredno nad koritom.

Glavu za paru nikad ne perite niti
ispirajte direktno ispod slavine.

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
naparovaciu hlavicu priamo nad
umyvadlom.

Parne glave nikoli ne umivajte ali
splakujte neposredno nad koritom.
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1. SASTAVLJANJE/ ZB 2% / nnsilsznau

ENENE

EIEINE]

EIRENIES
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Umetnite cijev u postolje dok ne
zacujete zvuk klikanja.

RERTEARE - BERIFE
=

= PR . P a
WRauadnsaeiasaundnaylfiwdes "aan”

Otvorite tri brave cijevi.
AR ARAR DA =B SH4TRA -

dlndanananudu

Potpuno izvucite cijev.
R BEETEERE -

iuanugeresataugn

Zatvorite tri brave.
= EHEHE -

.
Tafanianandu



Potpuno umetnite vjesalicu vertikalno
na vrh cijevi i zakljucajte je.

BRAEATEZEABHERIR -

finlfugauin luumsssuungeaanaugn udafen

EINEIRF]

Iiudn

Stavite parnu glavu u njeno leziste.

HEREBEERITRE -

y
aviarivleinuuuyiuing

EINEIRF]

Umetnite parno crijevo i zakljucajte
ga okretanjem dok ne zacujete zvuk

klikanja.
BAZRRETEER  BEEIRE
.

. ¥y o P 3 . .
Weuanauleti Lm'1ﬂan‘luLLuuTﬂwqummnmumﬂ

EINEIF]

azldBwdes "nan

Dodajte vertikalni oslonac i vjesalicu.
5 EERBEIERARER -

ldmguuwiiauazliuzaud

EINEIRE]

*BS Ovisno o modelu / ZH 18 FEUSRIZ £ / TH duegriugu



Odmotajte oslonac i pricvrstite
ga podesavajuci zategnutost
namijenjenom kukicom i zakljucajte ga.

BEERRER - DERERER
2 Ui ZEEEHEEL -

EINFINE]

e wau A < a0 oy
TH Aafagueanuazliuliasdcanisliuanumlngld
nraaanz udadeniuiu

2. PRIJE UPOTREBE / {E FH Al /

1 13
NauN9 gy

Izvadite spremnik za vodu.

IR KA -

y
nemiIean

ENENIEY

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
za vodu.

HEMBEILEK -

Y
namrDnesn udaFsninldd

ElEINE]

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika za
vodu i vratite spremnik na aparat.

BRETEHE  REBRKER
E#%5 -

EIREIF]

(RPN e ¥ o aoa
wurindgalndaiiauge wazlddahndudisaates

*BS Ovisno o modelu / ZH 18 FEUSRIZ £ / TH duegriugu




Na vjesalicu stavite odjecu po vasem
izboru.
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thinfresnsTaldlduaauin
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3. DODATNA OPREMA / BL 5 / aunsal

&30

Dodatnu opremu potrebno je postaviti kada je aparat hladan
i kada nije u funkciji.

WMRTER R MBI E RO -

Ansgunsnlisiudlatrsemganisinnuuazduacuda

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

wsailnfazdoelFlovinunsndalednlaman
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4.UPOTREBA/ {E A / msldnu

Aparat mora ostati u horizontalnom
polozaju na podu.

AR AREFEER L -

EIREIE]

> < &
AzFBINLATE UL LB ULILNY

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

ELEEIR -

EINEIRES

- T a4
Baulaniases

Za ukljucivanje aparata okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/

Off). Zatim okretanjem tipke podesite
kolic¢inu pare.

BENFRRMMERE - KR UE
BIZMRRERELE -

wantuitla/dla Wenadlawrzes aaniu diuwdalenn
Tnansnau

ElE]

Para pocinje izlaziti za otprilike 45
sekundi.

KASHE - ZREEIBLESR -

ENEIES

.
9feann 45 Aunfilaelszannazillaviteanan




Za optimalnu upotrebu, mlazom pare
prelazite po odjeci odozgo prema
dolje.

REIEEUR  FHERYHBLM
TREENRE -

Y
Amiunisldenliednegegn visleviuude fhaesnn

ENNEINE]

AINUUAIAN

Paru nikada ne usmjeravajte direktno
u osobe.

7B ZAANBEFER -

B
Tdpnslilerindudafionialaens

EIRFIE]

5.TOKOM UPOTREBE / £ FR I / anse

Tedanu

Ako para vise ne izlazi, mozda je nivo
vode u spremniku nizak.

[] MIEEFEE ﬁhﬁ%ﬁ TRERAER
FEKFEROIK LB

ynlaiflevimueenan anmgenananssiuinlute
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EINEIRE]

ENREINE]
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Za iskljucivanje aparata okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) u
polozaj isklju¢enosti "OFF".

HEENFARAEAIRERE "OFF, (BEFA )
& - RKREREE -

wentdla/Aalie luiumds ‘Ta" ileTaieies

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja, a
zatim izvadite spremnik za vodu.

W EBIRIERE - ABIFLFEKRE -

nanlan aniunendainean

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
za vodu.

HEFEEIEX -

nandlnean udamnunldd

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika za
vodu i vratite spremnik na aparat.

REETEHE - REBRKER
%5 -
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mpurhindeadaduinaugn uazlddainnaudnsases
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Za ukljucivanje aparata okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/
Off). Zatim okretanjem tipke podesite
koli¢inu pare.

HEEFRRMMERE - RE - U8
PP EERRBLE -

: ‘ ; . ;
deuluidla/tla ienadlaries aamiu Uiumadlewn
Tnensnatlu

6. NAKON UPOTREBE / {EFR 1% /

(>3 L4
WAINS LEU

2 (=]

ENENES

ENENE]

Za iskljucivanje aparata okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) u
polozaj isklju¢enosti "OFF".

EENFARIRIEE "OFF, (RBARF) I
B SERERE -

deuluidla/Aaldeluiumis Do iellniase

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.
RBRIGETR -

nemaneed

Izvadite spremnik za vodu.
R REKAE -

nendunean
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Odvrnite ¢ep i spremnik za vodu
potpuno ispraznite u sudoper.

HFMEE - RKEEEEKE -

v y
AaneeinAtneanuaznduit e umNn

Zavrnite Cep i spremnik za vodu vratite
na aparat.

HERE - BEKERERS -

B .
mphindeatln uazlddainaudnsiases

Namotajte strujni kabal i stavite ga na
kukicu.

BIEERR - Wis 2 BMEEREE
8k -

Fauanelw uazuanuliiazaeiuansl

Prije odlaganja pricekajte sat vremena
da se aparat ohladi.

FERE LA/ - A SRR EUGE
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7. POSTUPAK UKLANJANJA KAMENCA /
APRKIESER /

AFUARASILALNTY

Potrebno primijeniti svakih 6 mjeseci ili u slu¢aju smanjenja
radnog ucinka aparata.

[ES61E H SR BREE N ERIBRKIR -

o @ a = o
AITNIAINAZDIAYIN 6 LADL 13DINBLILANENINNNINNNTUAARS

UPOZORENJE! Pricekajte sat vremena
da se aparat potpuno ohladi.

B | EREHHE— B - #R
2440 -

o o A Xy o A as o
Adeu! Tawzaciicld 1 aluaialfieTasnananin

2z &

y
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Izvadite parnu glavu iz leZista,
otkljucajte i spustite cijev.

AR EINTERIEE - FHMmEELE
RISEFTRR - WF B 4RIT -

EIENES

naativleneananuiuge Uandenuazguianas

Izvadite spremnik za vodu.

PR REKFE -

ENRENES

nandunean



U ulazni otvor spremnika aparata ulijte
0,5 | vode.

HEEKEAOSTHRYK -

H@E

Nt 0.5 8. asluriaden

Njezno protresite aparat kako biste
uklonili vecinu cestica.

BRI REUREEER/M -

ENENE

e @ v A 0o «
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Namjestite aparat iznad sudopera i
odvrnite «Anti calc» cep okretanjem
u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljki na satu.

BRRBRIEKESE  WFRHHA
TAnticalc, (EXKIF) B= -

o Ay = o o «
NLATANLULAE WANUAZAANRINAENT "ANALAZNTU"

EImE]

Tnevyunauduuniing

Budite oprezni jer voda moze biti vruca.

(0] bk -

Tlsmsziingeds tnenafou
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ENNEIRES

ENENES

Vertikalno nagnite aparat kako biste
izlili mjesavinu u sudoper.

RS EEMEA - R KEIEKE -

P ) X o
AZUASAILATAILNDLNAIUNANTINAIBIIANY

Odvrnite cijev, izvucite je i zakljucajte.
T BAEIREREHE - R - HE -

1anfanian faanlu udafen

Stavite parnu glavu u njeno leziste.

ERBEENTTRE -

anavianiuleiuuuyiuag

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
za vodu.

HEMELEK -

Y
nandllnean udaFnunld



Potpuno zavrnite ¢ep spremnika za
vodu i vratite spremnik na aparat.

BHEETEHE - REBRKER
o5 -

asudindeatlatainaugn wazlddahndudnsowezes
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Prikljucite aparat na strujno napajanje.

ELER -

== =

GINIGERY

Neka aparat radi dok se spremnik za
vodu potpuno ne isprazni.

ERBETEIRKETEHE -

EINEINE]
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8. CISCENJE/ ;B IE /

N1SMIANEZRIA

ENRENES

2= [FEE

===

Pricekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

BE—/E ERETELE -

#dlE 1 daluaivelfieiesnanannufen

Za ¢iscenje postolja koristite samo
spuzvu i vodu.

REERERBERKE -

Uiashuaziulaindulunisinanuazeingiu
1hTed

Za Cis¢enje parne glave koristite samo
spuzvu i vodu.

REERBRBERERERE -

Udasnuaziinlainivlunismiianuazeanaia
wulati

Za cCis¢enje aparata nikada ne koristite
deterdzente.

EFERBE R -
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Aparat nikada ne perite i ne ispirajte
direktno ispod slavine.

YN 1% B A K& -

Ve o d ¥
Fudnesaezaslugnailagns

Parnu glavu nikada ne perite i ne
ispirajte direktno ispod slavine.
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VR JPTR
vndnaianuletilugnnirlaemse



G55 dhe i) (il calati ff Juss ¥
Al




Al g

Lol el 2w ia el (e el i)

aclal) Calaiil oLl g daiin) Lo Jaxiad

DA (el Cadanil lall g Aniany) i Jeaiul

Sleall Cadani vie Tal il jedaall Janinsy



S ol Jaal s Asaly sld) ol 3 salaw oS
el B dna s

e Ll Sleall Jea sl

LAY e Ll elall 3y o D) leall Jis




& oAl il Jile pa s () 3R s
RANEIN(|

.4.‘§§\ f‘: Mﬁ;\: AJ}ARJ‘ ds§ c’ﬂ\

Adsad A Gl e

Ly ol 31 Skl 5 alad) & 530




AN A ele 105 ok (S

520 (e palaill Gl gl S

m OIAN Bl g 535 Alusall (358 () 38 Jaal
Ao Ll e olat) (S Lgy ) sty ulSill 30liadl)

e el 5% 28 Gl A S )




ol 4135) gl a) 7

leall ol alasil Alla 3 gl el 6 JS o) ja Y o3 gl

ol 5 ) ol 5 Al (o Al Gal 5
A gandl

oy geall mB sl a3l ul 5 g )

a,,udli\lm}‘éﬁ;wld,;m@“ﬁ\}



Al b Ll el g 535 ol 380 83l g 30

S oAl Jasl s Alsaly eld) ol A salaw oS
el Bk

A iaaddl 383 b adle 5 L S Gl il

J8 L Jlead) 2w Gin el e el il

453

e,



Tl 5 el Qi G/ s 5 o
Ol axs

Jhaic) 3y .6

LY QY Gy ) Gla s ) Ll
das gl Jaads

e Ll e Jlead) duad

el A Jaadl



ClEY GlaY) dmn s ) Gl et )
Baasll Jaads

ol 38 il 5 35Sl e Sgn) ol

Lelally o) 330 Sl G esalandl ¢ 330

& oAl daal 5 AlSaly eldl ol A salaw oS
el

(=)



O Uikl e Al ) e e i) Jlexiudd
el A el

Jal palazY) s ladlas gy

Juain) sl 5

i Al 6K B QA 7 5 A B 1Y)
IOAD (A elall (5 gie alial



Juricd) .4

Lol e gy i leadl iy of on

el Ll Sleall Jaaf

Ll i ¢ Sleall dsetll e/ danis 5 Lol
) i

A ad a8 405 45 ey

(=)



2\5)\:_“‘;;#)&53@3&\\_@]\@;

aldalall 3

s el ¢ Lotie: galall S 5 cany

m A el L) g LA 8L b i
S




o ASall Jiaad (e (gl g Adleall 22a
Leld) 5 dacadd) A8

Juicy) g8 2

L 153 Jasil

Lol gl 3a Skl 5 alad) ¢ 53

b AN Rl alsaly sldl )38 salan oS
Sl

i2sall n AR ¢



e Ll g 5 sanll (ol 5 3 T e 483 Ul

Ayt A R Gl

Qié\bﬁﬁdi.}ﬁﬂbﬁ)&.ﬂ‘?}}a‘)&d&li

RER NN s

AMall Caal g Juadll ALY 40 ganll Ao all Caual

i2sall cn AR ¥



S A1

OIS gam e s 43S (B 3 sanl) Ja

A 3 ganll JU il

el IS 3 panl) 230

AR Qs Jas)



zial 61 3al Cuas AR

*ide AR 1
Jadlod, AR 2
Jadl sl AR 3

doaill 8 05 AR 4
Cilayl/Jais s AR 5
duaill 38 5l 55 AR 6
oSl amias AR 7
* 43 gec dalea AR 8
oladll sl 8 AR 9

*Jigalldadde AR 10

sl s AR *



DESKRIPSI PRODUK

1. ID Hanger*
2. ID KepalaUap
3. ID Selang Uap

4, ID Tiang yang dapat
disesuaikan

5. ID Tombol HIDUP / MATI

* |D Tergantung modelnya

Tangki Air Lepas-Pasang

Penutup Kuras

Penyangga Vertikal*

Sikat Kain

Hanger & penjepit*



1. PERAKITAN

m Masukkan tiang ke dalam wadah
hingga terdengar bunyi "klik"

Panjangkan tiang hingga maksimal.

Tutup tiga kunci tiang.




Masukkan hanger hingga maksimal
secara vertikal di atas tiang lalu kunci.

Letakkan kepala uap di atas
cantolannya.

Masukkan selang uap, lalu kunci

dengan memutarnya hingga terdengar
bunyi "klik".

Tambahkan penyangga vertikal dan
hanger.

* 1D Tergantung modelnya



Lepaskan penyangga vertikal dan

aturlah dengan menyesuaikan

kekencangan dengan kait sebelum
menguncinya.

2. SEBELUM PENGGUNAAN

Lepaskan tangki air.

Lepaskan penutup lalu isi tangki air.

Putar penutup tangki air hingga
maksimal untuk menutupnya lalu
masukkan tangki kembali ke dalam

peralatan.

* 1D Tergantung modelnya




m Tambahkan pakaian pilihan Anda di
hanger.

3. AKSESORI

Aksesori harus dipasang saat peralatan dalam kondisi dingin
dan tidak sedang beroperasi.

Sikat kain akan membuka tenunan kain

untuk penetrasi uap yang lebih baik.



4.PENGGUNAAN

Peralatan harus tetap dalam posisi
horizontal di lantai.

Tekan Tombol Hidup/Mati untuk
menyalakan peralatan. Lalu sesuaikan
output dengan memutar tombol.

Setelah sekitar 45 detik, uap akan
keluar.



Untuk penggunaan optimal, arahkan
jet uap di pakaian Anda dari atas
hingga bawah.

Jangan sekali-kali mengarahkan uap
langsung ke orang.

5. SELAMA PENGGUNAAN

Jika uap tidak keluar lagi, hal itu bisa
jadi disebabkan oleh rendahnya

tingkat air di dalam tangki.



Tekan Tombol Hidup/Mati ke posisi
"OFF" untuk mematikan peralatan.

Cabut colokannya lalu lepaskan tangki
air.

Lepaskan penutup lalu isi tangki air.

Putar penutup tangki air hingga
maksimal lalu masukkan kembali
tangki ke dalam peralatan.



Tekan Tombol Hidup/Mati untuk
menyalakan peralatan. Lalu sesuaikan
output dengan memutar tombol.

6. SETELAH PENGGUNAAN

Tekan tombol hidup/mati ke posisi
"OFF" untuk mematikan peralatan.

Cabut colokan peralatan.

Lepaskan tangki air.



Lepaskan penutup lalu kosongkan
tangki air seluruhnya di wastafel.

Pasang kembali penutup dengan
memutarnya lalu letakkan tangki air
kembali ke peralatan.

Gulung kabel daya ke atas dan
letakkan di pengaitnya.

Tunggu peralatan mendingin selama
satu jam sebelum menyimpannya.



7. PEMBERSIHAN KERAK

Agar dilakukan setiap 6 bulan sekali atau dalam hal terjadi
penurunan performa.

PERINGATAN! Tunggu selama satu jam
hingga peralatan benar-benar dingin.

Lepaskan kepala uap dari cantolan,
buka kunci dan ciutkan tiang.

Lepaskan tangki air.



Isi 0,5L (liter) air melalui jalan masuk
tangki peralatan.

Guncang peralatan secara perlahan
untuk menyingkirkan partikel besar.

Letakkan peralatan di atas wastafel
& lepaskan penutup dengan
memutarnya «Anti calc» berlawanan
dengan arah jarum jam.




Miringkan secara vertikal peralatan
. untuk mengosongkan campuran ke
dalam wastafel.

m Buka kunci tiang, panjangkan lalu
kunci.

m Letakkan kepala uap di atas
cantolannya.

Lepaskan penutup lalu isi tangki air.




Putar penutup tangki air hingga
maksimal lalu masukkan kembali
tangki ke dalam peralatan.

Colokkan peralatan.

Biarkan peralatan beroperasi hingga
tangki air benar-benar kosong.



8. MEMBERSIHKAN

Tunggu satu jam agar peralatan benar-
benar dingin.

Gunakan spons dengan air saja untuk
membersihkan bagian dasar.

Gunakan spons dengan air saja untuk
membersihkan kepala uap.

Jangan sekali-kali menggunakan
detergen saat membersihkan peralatan
Anda.



Jangan sekali-kali mencuci atau
membilas langsung di atas wastafel.

Jangan sekali-kali mencuci atau
membilas kepala uap langsung di atas
wastafel.
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